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Sri Vraja-riti-cintamani

The Cintamani Jewel of Vraja

by Srila Visvanatha Cakravarti Thakura
translated by Kusakratha dasa

Chapter 1

Text 1

yal-loka-riti-sruti-piti-matral
lokottaratmanubhave pramodam

muktvaiva muktah sprhayanti yasyai
tam krsna-lila-vrajabhiimim ide

yat—of which; loka-riti—of the nature; sruti—by hearing; piti—drinking;
matrat—from only; loka—the material world; uttara—beyond; atma—the
Supreme; anubhave—in the experience; pramodam—-bliss; muktvd—rejecting;
eva—certainly; muktah—Iliberated souls; sprhayanti—yearn after; yasayi—which;
tam—that; krsna—of Krsna, lila—pastimes; vrajabhumim—Vrajabhumi; ide—I
glorify.

Let me glorify Vrajabhiimi, the place where Sri Krsna enjoys transcendental
pastimes. Simply by drinking with their ears the nectarean description of
Vrajabhumi, the liberated souls abandon the bliss of impersonal Brahman and
yearn to attain the land of Vraja.

Text 2

Sr1 krsna—caitanya-rasa—svarapam
advaitam anandam ihadi nityam

lokair amysyam vraja-loka-vasyam
bhajany avasyam Sucito 'py avasyam

sri-krsna—of Sri Krsna; caitanya—transcendental; rasa—mellows; svariipam—the
form; advaitam—unparalleled; anandam—-blissful; iha—here; adi—transcendental;
nityam—eternal; lokaih—Dby the conditioned souls; amrsyam—inconceivable;
vraja-loka—by the residents of Vraja; vasyam—subdued; bhajani—Ilet me worship;
avasyam—inevitably; sucitah—purified; api—also; avasyam—inevitably.

With a pure heart let me worship Vrajabhtami, which is the form of the



sweetness of meditation on Sri Krsna, which is eternal, transcendental, blissful,
and peerless, and which, although it cannot be understood by ordinary people, is
easily understood by its residents.

Note: Srila Visvanatha Cakravarti Thakura has concealed the names Sri Krsna
Caitanya, Nityananda, and Advaita in the first two lines of this verse.

Text 3

kavyari kaveh kavyataya prasiddham
kavyasya kavyam ca yato 'pi kavyam

tad eva kavyam mama kavya-kavyari
vrajanka-kavyam param astu kavyam

kavyam—the poem; kaveh—of the poet; kavyataya—>by its poetic qualities;
prasiddham—is celebrated; kavyasya—of the poem; kavyam—the poetry; ca—also;
yatah—because; api—also; kavyam—poem; tat—this; eva—certainly; kavyam—
poem; mama—my; kavya—among poems; kavyam—poem; vraja—of Vraja; anka—
with the mark; kavyam—poem; param—best; astu—should be; kdvyam—poem.

A poet's poem becomes famous because of its quality of being poetic. I shall
boldly declare that this poem of mine is the most poetic and best of all poems, for
it glorifies the transcendental land of Vraja.

Text 4

caitanya-rapodita-ritim ekam
ekantam abhyastum aham samihe

tat tat-tadiyanuga tokta-bhavo
bhavocito dhyeya ito na kavyam

caitanya—by Sri Caitanya Mahaprabhu,; riipa—and Srila Rupa Gosvami; udita-
ritam—described; ekam—sole; eka-antam—sole; abhyastum—to attempt; aham—I;
samihe—desire; tat-tat-taditya-anugata—by Their followers; ukta—described;
bhavah—mellows of ecstatic love; bhava-ucitah—philosophically sound; dhyeyah—
the proper object of meditation; itah—compared to which; na kavyam—this book
is hardly poetic at all.

[ yearn to be able to write as well as Lord Caitanya's Riipa Gosvami, but 1
cannot write as well as he, and neither can I write as well as his followers who

wrote many wonderful, perfect books, which everyone should read and remember.
Compared to their books my little book can hardly be considered poetic.

Text 5

vaikuntha-kotyas cita asate 'lamn



brahmanda-kotyo 'pi cito 'cito 'pi
sarvatra vrndavanam etad eva
yatha sa krsnah pulinasanadau

vaikuntha—of Vaikuntha planets; kotyah—millions; citah—spiritual; asate—are;
alam—agreatly; brahmanda—of universes; kotyah—millions; api—even; citah—
collected; acitah—material; api—also; sarvatra—in all respects; vrndavanam—
Vrndavana; etat—this; eva—certainly; yatha—just as; sah—He; krsna—Sri Krsna;
pulina—of the bank of the Yamuna; dsana—eating lunch; adau—and performing
other pastimes.

Millions of material universes and even millions of spiritual Vaikuntha planets
are not very significant in comparison to Vrndavana, where Sri Krsna enjoyed
lunch with His friends on the Yamuna's sandy bank, and enjoyed many other
transcendental pastimes.

Text 6

idam ghani-bhuta-cid-eka-rapam
vrndavanam yatra vasanti sarve

sri-krsna-lila-parivara-ripa
yathaiva krsnah sa tathaiva te 'pi

idam—this; ghani-bhuta—completely; cit—spiritual; eka-ripam—in form;
vrndavanam—Vrndavana; yatra—where; vasanti—reside; sarve—all; sri-krsna—of
Sri Krsna; lila—in transcendental pastimes; parivara—of companions; riipah—in
the forms; yatha—just as; eva—certainly; ; krsnah Krsna; sah—He; tatha—in that
way; eva—certainly; ; te—they; api—also.

Sri Krsna's friends and associates, who enjoy pastimes with Him as equals,
reside in this perfectly spiritual abode of Vrndavana.

Text 7

sarve ghani-bhuta-cid-eka-ripas
tathapy aho prakrtavat pratita

parasparam cestitam apy amisam
vrajaika-lileti camatkaroti

sarve—all of them; ghani-bhuta—perfectly; cit—spiritual; eka—sole; ripah—
with forms; tathapi—nevertheless; aho—Oh; prakrtavat—as if material; pratita—
believed; parasparam—mutual; cestitam—activities; api—also; amisam—of them;
vraja—in Vraja; eka—sole; lila—pastimes; iti—thus; camatkaroti—charms.

All these associates of the Lord have spiritual bodies, although their forms and
activities appear ordinary and material to the conditioned souls. These associates
of the Lord are enchanted by Lord Krsna's charming pastimes in Vraja.



Text 8

ya paicamavasthiti-gami-samvit
tad-vrtti-rupas tad-ananya-vrttya
jananti kysnam nijam eva bandhurm
tam prakrtar manya-jand na citram

ya—which; paiicama—d{ifth; avasthiti—condition; gami— attained; samvit—
knowledge; tat—of that; vrtti—consisting; ripah—whose forms; tat-ananya—
without anything else; vrttyda—with actions; jananti—understand; krsnam—Sri
Krsna; nijam—as their own; eva—certainly; bandhum—friend and relative; tam—
Him; prakrtam—material; manya-janah— people; na—this is not; citram—
wonderful.

Although their forms and and actions are filled with spiritual knowledge, the
people of Vraja know Krsna as their friend and relative: an ordinary person. This is
not at all surprising.

Text 9

sarvottamanam api sarvatah syat
sva-nyuna-bhavah prabhu-bhakti-saktya
pratyaksam ikse vraja-loka etam
tam prakrtarm manyatame cid-arcye

sarva-uttamanam—of the most exalted devotees; api—even; sarvatah—in all
respects; syat—may be; sva—own; nyiina—bhavah—conception of being the least
important; prabhu—of the Lord; bhakti—of devotional service; saktya—by the
potency; pratyaksam—directly; ikse—I see; vraja—of Vraja; lokah—the residents;
etam—Him; tam—Him,; prakrtam—ordinary; manyatame—consider; cit—spiritual,
arcye—worshippable.

Although they are the most exalted, by the influence of the potency of pure
devotion to the Lord they think themselves the most lowly and insignificant. I
have with my own eyes seen how the people of Vraja think themselves ordinary
even though the great saints worship them.

Text 10

tenaiva tasyaiva vasas tathaiva
tatraiva nityam vilasaty alam sah

atyantikair eva rahasya-rasyair
madhurya-purair amita-prakasyaih

tena—because of this; eva—certainly; tasya—Dby them; eva—certainly; vasah-



defeated; tatha—in that way; eva—certainly; tatra—among them; eva—certainly;
nityam—eternally; vilasati—performs pastimes; alam—greatly; sah—He;
atyantikaih—with great; eva—certainly; rahasya—confidential; rasyaih—mellows;
madhurya—of sweetness; puraih—with floods; amita—unlimited; prakasyaih—
with manifestations.

Defeated by their humbleness, Sr1 Krsna eternally enjoys pastimes in their
midst. In their presence He manifests a limitless flood of the sweetness of the most
confidential transcendental mellows.

Text 11

ato 'tra ya prakrta-lokavatta
lila-paraisvarya-visesa-varsa

saivati-rasya cid-acit-prasasya
madhurya-sasya mahatam upasya

atah—therefore; atra—here; ya—which; prakrta-likavatta—as if ordinary and
material; lila—of pastimes; para—supreme; aisvarya—of opulence; visesa—
specific; varsa—shower; sa—that; eva—certainly; ati—very; rasya—nectarean;
cit—spiritual; acit—material; prasasyd—considered; madhurya—of sweetness;
sasya-with the quality; mahatam—>by the advanced transcendentalists; upasya—
worshipable.

Even though it appears to be material, the opulent sweet nectar shower of Lord
Krsna's pastimes is worshiped by the great devotees.

Text 12

vrndavanam gokula-dhama gostham
vrajam ca namani Ssubhani yasya

tadiya-lokiyam acintya-krtyam
vaichami kincid dayayaiva tesam

vrndavanam—Vrndavana; gokula-dhama—Gokula-dhama; gostham—Gostha;
vrajam—Vraja; ca—also; namani—names; subhani—auspicious; yasya—of which;
tadiya—Ilokiyam—of its residents; acintya—inconcievable; krtyam—with activities;
vaiichami—I aspire to attain; kificit—some; dayaya—by themercy; eva—certainly;
tesam—of them.

[ pray that by the mercy of its inconceivable residents I will attain the place that
bears the auspicious names Vrndavana, Gokula-dhama, Gostha, and Vraja.

Text 13

tac caty-acintyarm cid ananya-saram



cid-anya-bhavam ca tad ekam eva
avantaraneka-vibhedam ekam
grama aranyani gavarm nivasah

tat—that; ca—also; ati-very; acintyam—inconcievable; cit—ananya-saram—
completely spiritual; cit-anya-bhavam—appearing to be material; ca—also; tat—
that; ekam—one; eva—certainly; avantara—within; aneka—many; vibhedam—
divisions; ekam—one; gramah—uvillages; aranyani—forests; gavam nivasah—cow-
pastures.

Vrndavana cannot be understood by conditioned souls, for although it may
appear to be material, all its villages, forests, and cow-pastures are perfectly
spiritual.

Text 14

sarvasya kascit prakatah prakasah
sada bhrsam prakrtavaj janadyaih

yah prakrtair eva yuto 'pi lila-
prakatya-kale prthu-varnya-vat syat

sarvasy—of the entirety; kascit—something; prakatah—manifest; prakasah—
present in the world; sada—always; bhrsam—greatly; prakrtavat—like matter;
jana-adyaih—by the ordinary conditioned souls; yah—which; prakrtaih—with
material elements; eva—certainly; yutah—endowed;api—eve; lila—of Lord
Krsna's pastimes; prakatya—of manifestation; kale—at the time; prthu—abundant;
varnya-vat—with descriptions; sydat—may be.

Some portion of transcendental Vrndavana beocmes visible in this world at the
time of Lord Krsna's manifest pastimes. Conditioned souls think Vrndavana is
material, although actually it is spiritual, and beyond their ability to understand or
describe.

Text 15

tat-tac-chirobhutam apara-sobharm
nandisvaram sadhu-gana vadanti

nandisvaram tam ca yadiya-riipari
sri-nanda-rajalaya-rajamanam

tat-tat-siro-bhutam—as the crown of Vrndavana; apara—limitless; sobham—
with splendor; nandisvaram—Nandisvara Hill; sadhu-ganah—the devotees; vadanti-
say; nandisvaram-Nandisvara Hill; tam—that; ca—also; yadiya—of Lord Siva;
rupam—the form; sri-nanda-raja—of Nanda Maharija; raja-alaya—the capitol,
rajamanam—manifested.

The devotees declare that Nandisvara Hill, the form of Lord Siva now shining as



Nanda Maharaja's capitol, is an endlessly beautiful crown decorating Vrndavana.

Text 16

yadiya-purvottara-daksinesu
vasanti loka hrta-sarva-sokah

sanau purah sriyuta-nanda-raja-
puri puranamatatah purana

yadiya—of which; purva—previous; uttara—top; daksinesu—on the southern
side; vasanti—reside; lokah—people; hrta-sarva-sokah—free from all suffereing;
sanau purah—on the summit; sriyuta—nanda-raja—of Sriman Nanda Mahar3ja;
puri—the city; puranda—of the Puranas; amatatah—according to the opinion;
purdnd—very ancient.

On its eastern, northern, and southern sides people free from all unhapiness
reside. On its summit is Nanda Maharaja's palace, which the Purana's describe as
existing since ancient times.

Text 17

pracira-rdji racita masarair
grhany alam marakatani yasyah
stambhah prabalaih patalani hemna
yesam vrttih sa sphatikair vibhati

pracira-raji—walls; racita—constructed; masaraih—of sapphires; emeralds;
grhani—homes; alamgreately; marakatani—constructed of emeralds; yasyah—of
which; stambhah—columns; prabalaih—of coral; patalani-roofs; hemna—of gold;
yesam—of which; vrttih—windows; sa—that; sphatikaih—of crystal; vibhati—
shine.

Nanda Maharaja's capitol is enclosed by a great wall built of sapphires. The
homes within the capitol are made of emeralds, with coral pillars, golden roofs,
and crystal windows.

Text 18

vaidurya-jata vadabhi-samitha
maha-maho-nila-manindra-jattah
maha-pratihara-varo 'pi yasyah
tat kauravindo vilasaty alam sa

vaidurya—of lapus lazuli; jatah—fashoined; vadabhi—of spires; samithah—
multitudes; maha-mahah—splendid; nila-mani—of sapphires; indra-ja—of the best;
attah—palaces; maha—with great; pratihara—of gates; varah—the best; api—also;



yasydah—of which; tat—of that; kauravindah—made of rubies; vilasati—shines;
alam—greatly; sa—that capitol.

Nanda Maharaja's palace is made of glistening sapphires, with lapus lazuli roofs
and large gates made of rubies.

Text 19

mukhya-prakosthe catur-alaye 'sya
bhandara-geham varunasya disyam

sri-krsna-vasah subha-daksina-sthah
sri-rama-dhamottara-disy udeti

mukhya—primary; prakosthe—in the courtyard; catuh—four; alaye—in
residences; asya—of that palace; bhandara—geham—the treasury; varunasya—of
Varuna; disyam—in the direction; §ri-krsna—of Sri Krsna; vasah—the residence;
subha—auspicious; daksina—in the south; sthah—situated; $ri rama—of Lord
Balarama; dhama—the residence; uttara—in the northern; disi—direction; udeti—
is manifest.

In the center of Nanda Maharaja's palace is a courtyard. The royal treasury is in
the western part, Lord Balarama's residence in the northern part, and Lord Krsna's
residence in the southern part of the palace.

Text 20

pracyam grham tadrsam eva yatra
pracyamsa yasyanyatara-prakosthe

sva-putra-bhadraya nijesta-devam
narayanam sevata eva nandah

pracyam—in the east; grham—house; tadrsam—Iike this; eva—certainly; ;
yatra—where; pracyamsa—in the east; yasya—of which; anyatara—another;
prakosthe—in the courtyard; sva—his own; putra—son; bhadraya—for the
auspiciousness; nija—own; ista—worshippable; devam—diety; narayanam—ILord
Narayana; sevate—serves; eva—certainly; ; nandah—Maharaja Nanda.

In the eastern part of the palace is a temple where, in order to obtain
auspiciousness for his son, Nanda Maharaja serves his Deity, Sr1 Narayana.

Text 21

kosalayasyanvita-daksinamse
krsnasya dhamnah subha-pascime 'sti
ya paka-sala dvaya-madhya eva
visrama-dhamanuru radhikayah



kosa-alayasya—of the treasury; anvita—endowed; daksina-amse—in the south;
krsnasya—of Krsna; dhamnah—of the residence; subha—auspicious; pascime—in
the west; asti—is; ya—which; paka-sala—Xkitchen; dvaya—of the two; madhye—in
the midst; eva—certainly; ; visrama-dhama—pastime abode; anuru—Ilittle;
radhikayah—of Srimati Radharani.

South of the treasury and west of Lord Krsna's residence is the little kitchen
where Sri Radhika enjoys cooking pastimes.

Text 22

krsnasya dhamno mvita-daksinamse
pakalayasyapi virajamanah
arama aste sarasi ca yatra
raho manojiiam bahu-geha-vedih

krsnasya—of Lord Krsna; dhamnah—of the residence; anvita—endowed;
daksina—in the southern; amse—part; pakdlayasya—of the kitchen; api—also;
virajamanah—is manifest; aramah—a garden; aste—is; sarasi—a lake; ca—also;
yatra—where; rahah—secluded; manojiiam—pleasant and lovely; bahu—with
many; geha—gazebos; vedih—and concealed places.

South of Krsna's residence and the kitchen is a secluded garden, where there is
a pleasant lake and many hidden courtyards and cottages.

Text 23

yat-parsvayoh santi purani godhuham
bhiirini cariini samany alam taya

pascat tu nandisvara eva rajate
nandisvaro 'yam satatam sa vandate

yat—of which; parsvayoh—on the two shoulders; santi—are; purani—
residences; goduham—of the cowherd men; bhitrini—many; cariini—lovely;
samani—alike; alam—greatly; taya—>by that; pascat—behind; tu—indeed;
nandisvarah—Nandisvara Hill; eva—certainly; rajate—is manifested; nandisvarah—
Lord Siva; ayam—to that; satatam—constantly; sah-he; vandate—offers respectful
obeisances.

The cowherds' many beautiful homes rest on two sides and Nandisvara Hill is

splendidly manifest behind them. Lord Siva repeatedly offers respectful obeisances
to the hill.

Text 24



tesam api pranta-gataty-agamya
pracira-rdji manijata-jata

ratnalaye ratnaja-dehalike
muktadi-ratnavali toranali

tesam—of them; api—also; pranta-gata—on the boundary; ati—very; agamyi—
impassable; pracira-raji—walls; manijata-jata—made of jewels; ratna—of jewels;
alaye—the abode; ratnaja—of jewels; dehalike—at the threshold; mukta—with
pearls; adi—beginning; ratna—jewels; avali—with many; torana—gates; ali—
many.

Each cowherd's home is surrounded by an impassable jewel wall with many
jewel entrance-ways and many gates studded with pearls and other jewels.

Text 25

yan iksamana nigadanti bhityo
vimana-vasan iti martya-lokah

vaikuntha-vasan iti naka-nathah
vaikuntha-gas te rasa-sara-saram

yan—which; tksamanah—seeing; nigadanti—say; bhityah—again; vimanah—of
the demigods; vasan—homes; iti—thus; martya-lokah-the earth residents;
vaikuntha—of Vaikuntha; vasan—the homes; iti—thus; naka-nathah—the
demigods; vaikunta-gah—the residents of Vaikuntha; te—they; rasa—of nectar;
sara—of the best; saram—the best.

Seeing these cowherd men's homes, human beings proclaim them more
wonderful than the residences of the demigods, demigods proclaim them more
wonderful than the residences in Vaikuntha, and the Vaikuntha-vasis proclaim
them more wonderful than the sweetest nectar.

Text 26

purah pratihara-varasya yasyah
samantatah parsva-yugasya rasyah
purohitanam ca purohitanam
tatah paresam ca tatah paresam

purah—before; pratihara-varasya—of the doorkeeper; yasyah—of which;
samantatah—on all sides; parsva—yugasya—of both sides; rasyah—pleasant
residences; purhitanam—of priests; ca—also; purohitanam—priests; tatah—after;
paresam—of others; ca—and; tatah—after; paresam—of others.

Within the walls of each cowherd man's compound were the homes of a
gatekeeper, priests, and other associates.



Text 27

tatah paresam ca purah kramena
sreni mukhanar paritah paritah

tatas ca vithi krama-panya-vithi
vithi ca madhye parato hi vithi

tatah—then; paresam—of others; ca—also; purah—before; kramena—one after
another; sreni—a servies; mukhanam—of the most important; paritah paritah—
established; tatah—then; ca—also; vithi—path; krama-panya-vithi—a marketplace;
vithi—path; ca—also; madhye—in the middle; paratah—beyond; hi—certainly;
vithi—the path.

Around the cowherd men's homes are many other houses, a marketplace, and
roads leading in many directions.

Text 28

prantesu yasya nagarasya yasyah
srngatakakhyan abhito 'bhitas tah
sreni-krtah sutra-nipata-patah
iva pratita bahu-panya-vithyah

prantesu—at the entrances; yasya—of which; nagarasya—of the town; yasyah—
of which; srngataka—crossroads; akhyan—named; abhitah abhitah—everywhere;
tah—they; Sreni—a series; krtah—done; sutra-nipata-patah—Ilike a string; iva—as
if; pratitah—brought; bahu—with many; panya-vithyah—marketplaces.

Near the entrances of the city are many crossroads and marketplaces.

Text 29

nanda-maninam ghatitaghatani
lasat-pataka vara-mauktikanam

pralamba-kantas taruvad vasante
pravala-vara-praghanah vipanyah

nand—of various; maninam—ijewels; ghaititaghatani—necklaces; lasat—
splendid; pataka—{flags; vara—with excellent; mauktikanam—of pearls; pralamba-
kantah—Tlarge garlands; taruvat—Ilike a tree; vasante—are; pravala—vara—
praghana—with excellent blossoms; vipanyah—for sale.

In these marketplaces are many stores where jewel necklaces, splendid flags,
pearl-necklaces, and blossomed-flower garlands as large as trees are offered for
sale.



Text 30

kacid vasanta-sriya eva yadvan
nand-prasunair ati-saurabhas tah

kascin maha-saila-vara ivalam
nana-vidha-dravya-sugandhi-gandhah

kacit—some; vasanta—of spring; sriyah—-the beauty; eva—certainly; yadvat—
to what extent; nana—rvarious; prasinaih—with flowers; ati—very; saurabhah—
fragrant; tah-they; kascit—something; maha—great; saila—mountain; varah—
excellent; iva—Ilike; alam—greatly; nana-vidha—rvarious kinds; dravya—of
substances; sugandhi—of perfumes; gandhah—the aroma;

Filled with fragrant spring flowers, these marketplaces are like many hills of
aromatic substances.

Text 31

kascin maninam khanayo yatha va
nand-mani-dyotita-dipyamanah

kascid vilasi-pravara ivanyah
kasturika-kunkuma-mukhya-gandhah

kascit—someone; maninam—of jewels; khanayah—mines; yatha—ijust as; va—
or; nand—various; mani—with jewels; dyotita-dipyamanah—glistening with
splendor; kascit—some; vilasi-pravarah—rvery splendid; iva—as; anyah—others;
kasturika—musk; kunkuma—kunkuma; mukhya—beginning with; gandhah—
fragrances.

There is a jeweler's shop glistening as a mine full of precious gems, and there
are other shops where aromatic substances such as musk and kunkuma are sold.

Text 32

ananda-vrndavana-riti-lesam
vesam vidhatum vacasa kavinam

vinam iva sprstum ayogyatandam
tanamsavat kificana siicayani

ananda—-bliss; vindavana—Vrndavana; riti-lesam—a little; veSam—appearance;
vidhatum—to place; vacasa—with words; kavinam—of poets; vinam—a lute; iva—
as if; sprstum—to touch; ayogyatanam—of those who do not know the art; tana—
of a melody; amsa—a fragment; vat—Ilike; kiicana—something; siicayani—I shall
indicate.

I shall now describe the bliss of Sri Vrndavana-dhama just as Paramananda



Kavikarnapira has done in his book Ananda-Vrndavana-campt, and many other
great poets have also done in their books. Although I am not qualified to describe
Vrndavana I shall describe it a little bit, just as someone unlearned in music may
strum a lute and pick out a few melodic fragments here and there.

Text 33

sve sve sarasy eva hi yatra mat-sara
iva prayogah kriyate kvacij janaih

stri-mekhaladi khala ity udiryate
yat-komaladau mala-sabda ucyate

sve sve—in their own; sarasi—lake; eva—certainly; hi—indeed; yatra—where;
mat-sarah—the word "matsara"; iva—as; prayogah—appropriate meaning;
kriyate—is done; kvacit—on occasion; janaih—by the vrajavasis; stri—of a woman;
mekhala—sash; adi—beginning; khalah—"khala"; iti—thus; udiryate—is said;
yat—which; komala—delicate and gentle; ddau—beginning; mala—"mala";
sabdah—the word; ucyate—is said.

When the vrajavasis say the word "matsara: they do not mean "envy", but "my
lake". When they say "khala", they do not mean "demon", but "a woman's sash".
When they say "mala" they do not mean "defect", but "gentle and delicate". I this
way they never speak anything unpleasant, but everything they say is pleasing and
auspicious.

Text 34

pradosa-dosakara-rosa-mosa-
dosadi-sabda-srutir asti yatra

sayam sasanka-pranayakhya-keli-
nisadikesv eva kadacid eva

pradosa—pradosa; dosakara—dosakara; rosa—rosa; mosa—mosa; dosa—dosa;
adi—beginning with; sabda—of words; srutih—hearing; asti—is; yatra—where;
sayam—evening; sasanka—the moon; pranaya—as love; akhya—known; keli—
pastimes; nisa—night; adikesu—beginning with; eva—certainly; kadacit—
sometimes; eva—certainly.

When the vrajavasis say the word "pradosa" they do not mean "fault", but
rather "evening". When they say "dosakara" they do not mean "rascal", but
"moon". When they say "rosa", they do not mean "anger", but "love". When they
say "mosa" they do not mean a cruel thief, but Krsna's playfully stealing the gopis'
yogurt. In this way they never speak anything unpleasant, but everything they say
is pleasing and auspicious.

Text 35



chatradi-dande subha-camaradi-
dande ca danda-Srutir asti yatra

nivy-adi kesadika eva bandhah
samadhi-yogadikaradhi-sabdah

chatra—a parasol; adi—beginning with; dande—in the handle; subha—
auspicious; camara—camara fan; adi—beginning with; dande—in the handle; ca—
also; danda—of the word "danda"; srutih—the hearing; asti—is; yatra—where;
nivi—"nivi"; adi—beginning with; kesa—hair; adikah—beginning with; eva—
certainly; bandhah—tie; samadhi-yoga—yoga meditation; adi—beginning with;
kara—doing; adhi—"adhi"; sabdah—the word.

When the vrajavasis say the word "danda", they do not mean "the king's rod of
chastisement", but rather, "the handle of a parasol, camara fan, or other similar
article." When they say "nivi", they do not mean "handcuffs", but "a ribbon for
tying the hair." When they say "adhi", they do not mean "headache", but "ecstatic
meditation on the Personality of Godhead." In this way they never speak anything
unpleasant, but everything they say is pleasing and auspicious.

Text 36

kasturika-kunkuma-candanadi-
pankesu panka-sravanari ca yatra

kautilyam aste vara-kundaladau
kathinyam apy asti siladikesu

kastiirika—musk; kunkuma—kunkuma; candana—sandalwood paste; adi—
beginning with; pankesu—in the ointments; panka—"panka" sravanam—the
hearing; ca—also; yatra—where; kautilyam—crookedness; aste—is; vara—
beautiful; kundala—earrings; adau—beginning with; kathinyam—hardness; api—
also; asti—is; sila-adikesu—in rocks and other hard substances.

When the vrajavasis say the word "panka" they do not mean "mud", but
aromatic ointments such as musk, kunkuma, and sandalwood paste. When they
say "crookedness" they do not mean the crookedness of a thief, but the beautiful
shape of spiral earrings or some other ornament. When they say "hardness" they
do not mean the hard-heartedness of a cruel person, but the hardness of a gem or
stone. In this way they never speak anything unpleasant, but everything they say is
pleasing and auspicious.

Text 37

puspadi-dhiilisu rajah prayujyate
yatrandhakare tama ity udiryate

dvandvar ca yugme pavane ca mandata
cancalyam aste hari-locanaya



puspa—of flowers; adi—beginning with; dhiilisu—in the pollen; rajah—"rajah";
prayujyate—is employed; yatra—where; andhakare—in darkness;
tamah—"tamah" iti—thus; udiryate—is said; dvandvam—"dvandva"; ca—also;
yugme—in a couple; pavane—in the wind; ca—also; mandata—slownes;
caicalyam—restlessness; aste—is; hari—of Lord Hari; locanaya—for the seeing.

When the vrajavasis say the word "rajah" they do not mean "material passion",
but "the pollen of flowers". When they say "tamah" they do not mean "ignorance',
but "the pleasant darkness of night". When they say "dvandvam" they do not
mean "the material dualities of happiness and distress", but "a happy couple".
When they say "slowness" they do not refer to the intellect, but the wind. When
they say "restlessness" they do not mean anything inauspicious, but rather "great
eagerness to see Lord Hari," or else "the charmingly restless glances of the Lord."
In this way they never speak anything unpleasant, but everything they say is
pleasing and auspicious.

Text 38

madhyadike ksinah pada-prayogo
yatrodakesv eva ca nicagatvam

visada-dainya-srama-moha-nidra-
lasyadayo 'pi vyabhicari-bhave

madhya—the waist; adike—beginning with; ksinah—small; pada—of the word,
prayogah—usage; yatra—where; udakesu—in water; eva—certainly; ca—also;
nica—by the lowly; gatvam—the ability to attain; visada—lamentation; dainya—
humility; srama—fatigue; moha—bewilderment; nidra—sleep; alasya—TIaziness;
ddayah—beginning with; api—also; vyabhicari—bhave—in ecstatic love of God.

When the vrajavasis say the word "smallness" they do not refer to the lack of
anything good, but rather to a slender waist. When they say "nicagatvam" they do
not mean "faith in rascals" but "a stream that can be easily crossed." When they
say the words "lamentation, humility, fatigue, bewilderment, sleep, and laziness"
they do not mean any inauspicious material traits, but rather the various
symptoms of ecstatic love of God.

In this way they never speak anything unpleasant, but everything they say is
pleasing and auspicious.

Text 39

jananti ga eva hi kamadhenuh
samanya-vrksan iti kalpa-vrksan

cintamanin yatra silavad eva
vrajasya ka sampadato hi vacyah

jananti—they understand; gah—cows; eva—certainly; hi—indeed;



kamadhenuh—kamadhenu cows; samanya—in general; vrksan—trees; iti—thus;
kalpa-vrksan—desire trees; cintamanin—cintamani gems; yatra—where; sila—
rocks; vat—Ilike; eva—certainly; vrajasya—of Vraja; ka—what?; sampadatah—of
the opulence; hi—indeed; vacyah—is describeable.

When the vrajavasis say the word "cows" they refer to the celestial kamadhenu
cows. When they say "trees" they mean kalpa-vrksa trees that fulfill all desires.
When they say "rocks" they mean cintamani gems. How is it possible to describe
the limitless opulences of Vraja?

Text 40

yadiya-yosij-jana-saubhagiya-
sobhati-sobhat srutayo nvayis tah

yan-madhurim viksya rama mumoha
vrajasya tasyadstu kim atra varnyam

yadiya—of which; yosit-jana—of the women; saubhagiya—of the good fortune;
sobha-ati-sobhat—because of the superlative of splendor; srutayah—the Personified
Vedas; anvayith—followed in the footsteps; tah—they; yat—of whom; madhurim—
the charming sweetness; viksya—seeing; rama—Laksmi-devi; mumoha—faints
with envy; vrajasya—of Vraja; tasya—of that; astu—may be; kim—what?; atra—
here; varnyam—describeable.

When the Personified Vedas saw the splendidi good fortune of the vraja-gopis,
they decided to follow in their footsteps and become gopis also. When Laksmi-
devi saw the charming sweetness of the vraja-gopis, she became bewildered and
fainted with envy. Who can describe the transcendental opulences of this land of
Vraja?

Text 41

yatraiva suddha-pranaya-svabhava
premnaiva jananti param sva-bandhum
lokottara lokavad eva tam ca
svarii svam ca tatrasti na kim vicitram

yatra—where; eva—certainly; suddha—pure; pranaya—with love; sva-bhavah—
by nature; premna—with transcendentallove; eva—certainly; jananti —understand;
param—the Supreme Personality of Godhead; sva-bandhum—their friend and
relative; loka-uttarah—Iliberated, transcendentalpersonalities] loka-vat—as
ordinary persons; eva—certainly; ; tam—Him; ca—also; svarm svam—as their own,
ca—also; tatra—in this; asti—there is; na—not; kim—what?; vicitram—wonderful.

Filled with pure transcendental love, the vrajavasis considered the Supreme
Personality of Godhead their intimate friend or relative. Although they were all
liberated, transcendental personalities, they appeared just like ordinary



conditioned souls. What is not wonderful in this?

Text 42

gunds tu te prakrta-dharma-sinya
dosa api syu rasa eva manyah
nanda-vraje kautukam eva sarvam
kharvam vidhatte tri-guno 'tha garvam

gunah—qualities; tu—indeed; te—they; prakrta—material; dharma—attributes;
sunya-without; dosah—faults; api—even; syith—may be; rase—in the
transcendental mellows; manyah—considered; nanda—of Nanda Maharaja; vraje—
in Vrajabhumi; kautukam—wonder; eva—certainly; ; sarvam—everything;
kharvam—crippled; vidhatte—places; tri-gunah—the three modes of material
nature; atha—then; garvam—opride.

The vrajavasis are filled with auspicious spiritual qualities. They have no
material attributes. What may even seem to be faults on their part are actually
auspicious and spiritual when seen in connection to their transcendental rasa with
Krsna. Seeing this wonderful condition of the residents of Nanda Maharaja's
Vrajabhumi, the three modes of material nature have become embarassed. They
have relinquished all their pride in being able to control others.

Text 43

smrtitihasakhya-purana-vede

santi pramanani param tv ihasya
traikalikopasaka-loka-saksat

karat sadedrk sthitir eva nitya

smrti—smrti-sastra; ithasa—itihasa; akhya—named; purana—Puranas; vede—in
the Vedas santi—are; pramanani—evidences; param—greatly; tu—indeed; iha—in
is connectionl; asya—of this; traikalika—in all three phases of time; upasaka-
loka—of the devotees; saksat karat—directly; sadai—always; idrk—Ilike this;
sthitih—situation; eva—certainly; nitya—eternal.

That the devotees are eternally filled with all spiritual virtues and always free
from material defects or the influence of the three modes of nature is confirmed by
many statements of the Smrti, Itihasa, Puranas, and Vedas.

Text 44

nityaiva sarva yadi krsna-lila
tathapy anityaiva matapi kaiscit

adeyatato 'ti-rahasyatatas
tasyecchayeti pravadanti taj-jinah



nitya—eternal; eva—certainly; sarva—all; yadi—if; krsna—of Sri Krsna; lila—
the pastimes; tathapi—nevertheless; anitya—not eternal; eva—certainly; ; mata—
considered; api—even; kaiscit—by some; adeyatatah—because of not being fit to
nderstand; ati-rahasyatatah—Dbecause of being confidential in nature; tasya—of
Him; icchaya—by the desire; iti—thus; pravadanti—say; tat-jiah—those who
understand.

Someone many ask: "If Sri Krsna's pastimes are all eternal, then why do some
people think that they are temporary?"
The devotees, learned in transcendental science, reply: "These matters are very
confidential, and Sri Krsna is unwilling to allow unqualified non-devotees to
understand them. For this reason He conceals the truth from them."

Text 45

yatraiva vatsalya-raso 'sti miirtah
sarira-dhariva visuddha-tattvam

saubhagya-saro nija-rajadhanyam
sri-nanda-nama vraja-raja-rajah

yatra—where; eva—certainly; vatsalya—of parental love; rasah—the mellows;
asti—is; miirtah—personified; sarira—a form; dhari—manifesting; iva—like;
visuddha—tattvam—purely transcendental; saubhagya—of good fortune; sarah—
the best; nija—in his own; rajadhanyam—capitol; sri-nanda—Sri Nanda; nama—
named; vraja-raja-rajah—the monarch of Vraja.

Supremely fortunate, the personified deity of parental love, and his form purely
spiritual, the king of Vraja, who is named Sr1 Nanda, lives there in his capitol city.

Text 46

$ri-krsna-pitre pitr-bhava-bhavam
jananti sarve sva-pitr-sva-bhavam

sri-nanda-rajam vraja-madhya-rajam
sad eka-riiparm ca sad-eka-riipam

sri-krsna—of Sri Krsna; pitre—for the father; pitr—of a father; bhava—of the
love; bhavam—the condition; jananti—understand; sarve—all; sva—as their own;
ptir—father; sva-bhavam—condition; sri-nanda-rajam—Sri Nanda Maharaja; vraja-
madhya—of Vraja; rajam—the king; sat-eka-ripam—whose form is transcendental;
ca—and; sat-eka-ripam—whose form is transcendental.

Sri Nanda, who is Krsna's father and the king of Vraja, is liberated soul in a
perfectly spiritual body. All the vrajavasis love him as if he were their own father.



Text 47

yasyasti gehe saha-dharma-carini
cit-kalpa-valliva sarira-dharini
vatsalya-sampatti-rasa-svaripini
yasyah phalar $ri-bhagavan svayari manih

yasya—of whom; asti—there is; gehe—in the house; saha-dharma-carini—wife;
cit—transcendental; kalpa-valli—desire-creeper; iva—like; sarira—dharini—
personified; vatsaly—of parental love; sampatti—of the treasure; rasa—of the
nectar; svarupini—the personification; yasyah—of whom; phalam—the fruit; $ri-
bhagavan—the Supreme Personality of Godhead; svayam—personally; manih—the
precious gem.

Staying in Nanda's home is his pious wife, Yasoda-devi, who is the personified
nectar of the treasure of parental love, and who is like a spiritual kalpa-valli vine
that has borne as its fruit the precious gem known as the Supreme Personality of
Godhead.

Text 48

ya $ri-yasoda jagati yasoda
sri-krsna-vatsalya-rasaika-moda

tam eva pasena babandha rosat
tat-prema citram vivrdhe 'ti-tosam

ya—who; §ri-yasoda—Sr1 Yasoda; jagati—in the universe; yasah—fame; da—
giving; sri-krsna—for Sri Krsna; parental love; rasa—nectar; eka—sole; moda—
happiness; tam—Him; eva—certainly; pasena—with a rope; babandha—bound;
rosat—because of anger; tat—for Him; prema—pure love; citram—wonderful,
vivrdhe—increased; ati—great; tosam—satisfactions.

Sri Yasoda, who brings (da) fame (yasah) to the world, and who is filled with
the nectar bliss of a mother's love for Sri Krsna, once angrily bound Him with a
rope. In this way she made Krsna's happiness and her wonderful love increase.

Text 49

yatrasate gopa-gana aganyadh
kecid vrajesasya sa pinda-bandhah
sambandha-gandha api ke 'pi tesam
snehanubandha akhila mukunde

yatra—where; asate—there are; gopa-ganah—cowherd people; aganyah—
countless; kecit—some; vraja—of Vraja; isasya—of the king; sa-pinda-bandhah—
close relatives; sambandha—of relationship; gandhah—the scent; api—even; ke



api—some; tesam—of them; sneha-anubandhah—full of love; skhilah—all,
mukunde—Ifor Mukunda.

Countless cowherd people live in Vraja, some intimate relatives of King Nanda,
and others who have barely a scent of family tie with him. All of them, however,
are full of love for Lord Mukunda.

Text 50

sarve satam dharma-visesa-murtayah
patnyo 'pi tesam iva bhakti-vrttayah

putras ca kesaincana krsna-sakhyakah
kanyas ca kesanicana krsna-kamakdh

sarve—all; satam—of saintly devotees; dharma—of devotional service; visesa—
specific; murtayah—forms; patnyah—wives; api—also; tesam—of them; iva—as it
were; bhakti—in devotional service; vrttayah—engaged; utrah—sons; ca—also;
kesancana—of some; krsna—of Sr1 Krsna; sakhyakah—{riends; kanyah—daughters;
ca—also; kesanicana—of some; krsna—of Sri Krsna; kamakah—the lovers.

The saintly cowherd men of Vraja are just like personified forms of devotional
service, and their wives are also constantly engaged in Krsna's service. Some of
their sons are Krsna's friends, and some of their daughters are Krsna's lovers.

Text 51

ye tat-sakha tat-savayo vapuska
gunais ca sarvair api tat-samanah

nityam kumarah sanakadi-vat te
tac-cittatayah kim asakyataste

ye—who; tat—of Him; sakhah—f{riends; tat-sa-vayah—of the same age;
vapuskah—whose forms; gunaih—with qualities; ca—also; sarvaih—all; api—also;
tat—with His; samanah—equal; nityam—eternally; kumarah—young boys;
sanakaadi—the gour Kumaras; vat—like; te—they; tat-cittatayah—because of
always thinking of Krsna; kim—how is it?; asakyata—inability to do anything;
aste—may be.

Krsna's contemporary friends are His equals in all respects, and they are all

eternally young boys, just like the four Kumaras. What is impossible for they who
have dedicated their hearts to Krsna?

Text 52

kecit sakhayo 'ti-rahasya-manya
rahasya-sevasv api ke 'pi dhanyah



sakhi-samanah subalojjvaladyah
sadojjvala ujjvala-drstim adhyah

kecit—some; sakhayah—friends; ati—very; rahasya—confidential; manyah—
considered; rahasya-in confidential; sevasu—services; api—even; ke api—some;
dhanyah—fortuante ones; sakhi—with the gopis; samanah—equal; subala—Subala;
ujjvala—Ujjvala; adyah—beginning with; saddi—eternally; ujjvalah—splendid;
ujjvala—of Lord Krsna's conjugal pastimes; drstim—the sight; adhyah—enriched.

Some friends are considered very confidential and some fortune friends perform
confidential services. Subala, Ujjvala, and some splendid others, who are as good
as the gopis, are rich with the sight of Krsna's splendid conjugal pastimes.

Text 53

yah krsna-kantah sakalah padabja-
nakhamsu-koti-jita-koti-candrah

saubhagya-saratula-kirti-para-
varormi-varapluta-veda-varah

yah—who; krsna—of Sri Krsna; kantah—the lovers; sakalah—all; pada—of the
feet; abja—of the lotus; nakha—of the nails; amsu—of a ray of lighjt; koti—of the
tip; jita—defeated; koti—millions; candrah—of moons; saubhagya—of good-
fortune; sara—of the best; atula—unparalled; kirti—of glory; paravara—of the
ocean; urmi—by the waves; vara—all; dpluta—inundated; veda-varah—of the
Vedas.

All of Sri Krsna's gopi beloveds are splendidly beautiful. A millionth part of a
single ray of light from their lotus toenails defeats the shining of millions of
moons. The waves of the ocean of their incomparable glory and supreme good
fortune have drowned the Vedas.

Text 54

yabhih svayam prapta-vara-prasada-
lesasya yogya na babhiiva laksmih

nayam Sriyo nga iti yan niruktam
srimat-Sukenapi maha-purane

yabhih—by whom; svayam personally; prapta—attained; vara—benediction;
prasada—of the mercy; lesasya—of a fragment; yogya—suitable; na—not;
babhuva—was; laksmih—Laksmi-devi; nha—not; ayam—this; sriyah—of Laksmi;
angah—the form; iti—thus; yat—which; niruktam—said; srimat-sukena—by Srila
Suka deva Gosvami; mahda-purane—in the Srimad-Bhagavatam Maha-Purana.

Even Laksmi-devi was unable to attain even a small fragment of the mercy the
gopis attained. Srila Sukadeva Gosvami confirmed this is in the Srimad



Bhagavatam (10.47.60):

"When Lord Sri Krsna was dancing with the the gopis in the rasa-lila, the gopis
were embraced by the arms of the Lord. This transcendental favor was never
bestowed upon the goddess of fortune or the other consorts in the spiritual world.
Indeed, never was such a favor even imagined by the most beautiful girls in the
heavenly planets, whose bodily luster and aroma resemble those of lotus flowers.
And what to speak of worldly women who are very beautiful according to the
material estimation."*

Text 55

yasam na kapi prabhunapi seke
tyaktum vilasaya kaniyasi ya

yavantya eva vraja yositas tas
tavantam atmanam atah sa cakre

yasam—of whom; na—not; ka api—anyone; prabhuna—with the all-powerful
Lord; api—even; Seke—was able; tyaktum—to abandon; vilasaya—for pastimes;
kaniyasi—the least; ya—who; yavantyah—Ilike this; eva—certainly; vraja—of
Vraja; yositah—the women; tah—they; tavantam—Ilike this; atmanam—Himself;
atah—therefore; sath—He; cakre—did.

Even the youngest gopi could not renounce pastimes with the Lord. Srimad-
Bhagavatam (10.33.19) says: "Krsna, the supreme mystic, expanded Himself in
many forms and stood beside each gopi. He began to dance in their midst."*

Text 56

yasarm gunair eva grhita-ceta
yabhih sa reme bhagavan svayam yah
tathaiva tasyaiva gunais tam atma-
rama bhajante pramadatu-cittah

yasam—of whom; gunaih—by the virtues; grhita—captured; cetah—the mind;
yabhih—with whom; sah—He; reme—enjoyed pastimes; bhagavan—the Supreme
Personality of Godhead; svayam—personally; yah—who; tatha—in that way; eva—
certainly; tasya—of Him; eva—certainly; gunaih—by the virtues; tam—Him; atma-
aramah—full of transcendental bliss; bhajante—worship; pramada—of the the
gopis; atu-cittah—with concentration.

Enchanted by their transcendental virtues, the Supreme Personality of Godhead

enjoyed pastimes with the gopis. The the gopis were also enchanted by the Lord's
transcendental virtues, and they worshiped Him with full concentration.

Text 57



tasam Sirah sad-guna-ratna-malika
premandhayarama-suvarna-ketaki

madhurya-dharadhara-vidyud-udyata
vidyotate sri-vrsabhanu-nandini

tasam—of them; Sirah—the head; sat—transcendental; guna—of virtues;
ratna—with jewels; malika—necklace; prema—by love; andhaya—>blinded;
arama—in the garden; suvarna—golden; ketaki—ketaki flower; madhuray—of
charm; dharadhara—by the cloud; vidyut—lightning; udyatG—manifested;
vidyotate—shines; sri—vrsabhanu—nandini—Srimati Radharani, the daughter of
Maharaja Vrsabhanu.

A jewel necklace of virtues crowning the head of the the gopis, a golden ketaki
flower in the garden of gopis blinded with love for Krsna, and a glittering lightning
flash beside the dark cloud of Sri Krsna's sweetness, Sr1 Vrsabhanu's daughter is
splendidly manifest.

Text 58

ananda-candrodita-kaumudi ya
sri-mohanasyapi sumohana-srih

saundarya-namno nikasopalasya
suvarna-rekha vrsabhanu-kanya

ananda—of bliss; candra—of the moon; udita—risen; kaumudi—moonlight;
ya—who; sri-mohanasya—of Sri Krsna, who enchants Laksmi-devi; sumohana—
enchanting; srth—beauty; saundarya—beauty; namnah—named; nikasa—
upalasya—of the testing-stone; suvarna—gold; rekha—Iine; vrsabhanu—of
Maharaja Vrsabhanu; kanya—the daughter.

Maharaja Vrsabhanu's daughter is the moonlight of transcendental bliss. Her
beauty enchants Sri Krsna, the enchanter of Laksmi. She is a golden streak on the
black testing-stone named Sri Krsna's handsomeness.

Text 59

lavanya-pathonidhi-sara-sampat
kala-kalapakara-bhumir eka

gunakhya-ratnaugha-khanih prasiddha
sri-radhika sri-vraja-candra-kanta

lavanya—of beauty; pathonidhi—of the ocean; sara—the nectar; sampat—the
opulence; kala—of artistic talent; kalapa—of the abundance; dkara—the form,;
bhumih—the palce; eka—sole; guna—transcendental virtues; akhya—named;
ratna—jewels; augha—multitude; khanih—mine; prasiddha—celebrated; sri-
radhika—Srimati Radharani; sri-vraja-candra—of Sri Krsna, the moon of



Vrajabhumi; kanta—the lovers.

Sri Radhika is the sweetest nectar churned from the ocean of transcendental
beauty. She is the realm of transcendental artistic talent. She is a mine filled with
the jewels of all transcendental auspicious virtues. She is the celebrated lover of Sri
Krsna, the moon of Vraja.

Text 60

gauri-sahasrad adhikapi gauri
syama tathapi Srutisu prasiddha

su-rupini yapy asu-rupini ca
sakhi-kadambasya vibhati radha

gauri—fair-complexioned beautiful girls; sahasrat—than thousands; adhika—
more; gauri—fair; Syama—a beautiful young girl; tathapi—nevertheless; srutisu—
in hearing; prasiddha—celebrated; su-riipini—beautiful; ya—who; api—although;
asu—of life-breath; riipini—the form; ca—also; sakhi—of her friends;
kadambasya—of multitude; vibhati—is manifested; radha—Srimati Radharani.

More fair than thousands of fair-complexioned girls, in the Vedas celebrated as
"dark" with the intensity of her beauty, Her form exquisitely beautiful, and Her
self life-breath of the the gopis, Sr1 Radha is splendidly manifest.

Text 61

kecit param eva vadanti laksmim
lileti kecit kila tantrikayam

anandini Saktir iti Srutisah
sri-radhikabha vraja-candra-kanta

kecit—some; param—the supreme; eva—certainly; vadanti—say; laksmim—
goddess of fortune; lila—Ilila-sakti; iti—thus; kecit—some; kila—indeed;
tantrikayam—in the tantras; anandini—of bliss; saktih—potency; iti—thus; Sruti—
of the sruti—séastra; isah—the masters; sri-radhika-abha—Srimati Radharani;
vraja—of vraja; candra—of the moon; kanta—the lover.

Sri Radhika is the lover of Sri Krsna, the moon of Vraja. Some say She is the
Supreme Goddess of Fortune, and others say the Tantras describe Her as the
pastime-potency (lila-sakti) of the Lord. The masters of the Sruti-$astra say She is
the pleasure-potency (anandini sakti) of the Lord.

Text 62

yasya vase tasya tu sarva-saktih
sarvaiva lila sakala-gunas ca



saundarya-madhurya-vidagdhatadyah
sa radhika rajati krsna-kanta

kyasydh—of whom; vase—in subjugation; tasya—of Him; tu—indeed; sarva—
all; saktih—potency; sarva—all; eva—certainly; lila—pastimes; sakala—all;
gunah—transcendental qualities; ca—also; saundarya—beauty; madhurya—
sweetness; vidagdhata—expertise; adyah—beginning; sa—she; radhika—Srimati
Radharani; rajati—is splendidily manifest; krsna—of Sri Krsna; kanta—the lover.

All His potencies, all His pastimes, all His qualities, and all His handsomeness,
sweetness, expertise, and other virtues under Her dominion, Krsna's lover, Sri
Radhika, shines with great splendor.

Text 63

yasya lasan-madana-bhava-vasya
lila rasasvada-visesa-rasyah

krsnasya nitya vilasanty anantah
sa radhika rajati krsna-kanta

yasyah—of whom; lasat—shining; madana-bhava—of love; vasyah—under the
control; lila—of pastimes; rasa—mellows; asvada—relish; visesa—specific;
rasyah—sweetness; krsnasya—of Sri Krsna; nitydh—eternal; vilasanti—shine;
anantah—limitless; sa—she; radhika—Srimati Radharani; rajati—is splendidly
manifest; krsna—of Sr1 Krsna; kanta—the lover.

Krsna's lover, Sri Radhika, who enjoys endless, eternal, sweet, splendidly
amorous pastimes with Him, shines with great splendor.

Text 64

tathaiva sarvair guna-rupa-keli-
madhurya-purair ati-ptirna eva

sri-krsnacandrah sa tathaiva rasya
sa radhika rajati radhika sa

thatha—in that way; eva—certainly; sarvaih—with all; guna—of transcendental
qualities; ripa—beauty; keli—pastimes; madhurya—sweetness; puraih—with
floods; ati—very; pitrnah—full; eva—certainly; sri-krsnacandrah—Sri
Krsnacandra; sah—He; tatha—in that way; eva—certainly; rasya—sweet; sara-
adhika—better; rajati—is splendidly manifest; radhika—Srimati Radharani; sa—
she.

Sri Radhika, who is sweeter even than Sri Krsna, who is Himself flooded with
handsomeness, virtues, pastimes, and sweetness, shines with great splendor.



Text 65

yasya visakha-lalitadayas tah

sakhyah priya-riipa-gunaih samanah
manena yasya api yah samana

ya viksya radha nija-sarma veda

yasyah—of whom; visakha—rvisakha; lalita—Lalita;
dadayah—beginning; tah—they; sakhydah—gope friends; priya—dear; riipa—Dbeauty;
gunaih—with qualities; samanah—equal; manena by consideration; yasyah—of
whom; api—even; yah—who; samanah—equal; ya—who; viksya—seeing; radha—
Srimati Radharani; nija—her own; sarma—happiness; veda—perceives.

When She sees Lalita, Visakha, and Her other friends, Sri Radha proudly thinks
they are every bit as beautiful, virtuous, and dear to Krsna as She is, and She
becomes filled with happiness.

Text 66

yasyah suhrt-paksataya prasiddha
Syameti nama gunato 'pi ya sa
yadiya-sauharda-krte vidhatte
nityam prayatnam ati-madhuribhih

yasyah—of whom; suhrt-paksataya—as friend; prasiddha—famous; syama—
Syama-devt; iti—thus; nama—name; gunatah—because of transcendental qualities;
api—also; ya—who; sai—she; yadiya—of whom; sauharda-krte—for friendship;
vidhatte—does; nityam—constantly; prayatnam—endeavor; ati-madhuribhih—with
great sweetness.

Syama-gopi is famous for both her virtues and Her friendship with Sri Radha.
With sweet affection She constantly strives to keep Radha's friendship.

Text 67

yabhyam yayor nama vidhaya nana
silpena kalpyambara-bhusanadi

sampresitam yat sahasa na veda
sri-krsnacandro 'pi kim anya-varta

yabhyam—by whom; yayoh—of whom; nama—name; vidhaya—calling; nana—
various; Silpena—with art; kalpya—fashioning; ambara—garments; bhisana—and
ornaments; ddi—beginning; sampresitam—called; yat—which; sahasa—at once;
na—did not; veda—understand; sri-krsnacandrah-api—even; kim—what?; anya—
another; varta—account.



One day Radha and Syama met and together skillfully fashioned various
garments and ornaments. When these articles were given to Sr1 Krsnacandra, He
asked who had made them. Syama replied that Radha made them all Herself, and
Radha insisted that Syama made them unassisted.

Text 68

premne priyasyaram upeksitam yat
lokesu lajjadi tadaiva bhiyah

premni pragadhe tad-apeksanar tah
kurvanti citram kila krsna-kantah

premne—ifor love; priyasya—of their beloved; arma—for along time;
upeksitam—ignored; yat—which; lokesu—among the people in general; lajja-adi—
shame and other considerations; tada—then; eva—certainly; bhuyah—greatly;
premni—in love; pragadhe—deep; tat-of Him; apeksanam—in relation; tah—theys;
kurvanti—do; citram—wonderful; kila—indeed; krsna—of Sri Krsna; kantah—the
lovers.

So deeply in love were they, Krsna's lovers completely ignored society's
continued contempt. This is certainly very wonderful.

Text 69

yatrasate sattvata-suddha-dharma
murta ivorvi divisad-varenyah

tad-dharma-matra-pratipadi-veda-
vaktara eke rata-paincaratrah

yatra—where; asate—are; sattvata-suddha-dharmah—in pure goodness;
mirtah—forms; iva—like; urvi—on the earth; divisad—of learned brahmanas;
varenyah—the best; tat—dharma—matra—the principles of religion; pratipadei—
teaching; veda—the Vedas; vaktarah—speaking; eke—some; rata-paincaratrah—
learned in the Pancaratras.

The exalted brahmanas in Vraja are the personifications of pure religion. Some
preach the religion of the Vedas and some follow the Pancaratras.

Text 70

pratigraham ye vraja-raja-dana-
matrasya kurvanti tad-eka-yajyah

kecit paraisvarya-parah pare ca
madhurya-dhurya vraja-raja-sunoh

pratigraham—the object of charity; ye—who; vraja—of Vraja; raja—of the king;



dana—of the charity; matrasya—only; kurvanti—do; tat-eka-yajyah—engaged by
him in performing sacrifices; kecit—some; para—transcendental; aisvarya—to the
opulence; parah—devoted; pare—others; ca—and; madhurya-dhuryah—to the
great sweetness; vraja—of vraja; raja—of the king; sinoh—of the son.

These brahmanas all receive generous charity from the king of Vraja, and
perform Vedic sacrifices on his behalf. Some of them are enchanted by the
transcendental opulence, and some by the intense sweetness of the young prince of
Vraja.

Text 71

tambulikas tailika-malikadyas
caitanya-rupa api nara-dharmah

na nara-dharma api devatanar
durlabhya-labha vraja-candra-bhavah

tambulikah—Dbetel-nuts; tailika—oil; malika—flower garlands; adyah—
beginning with; caitanya-ripah—spiritual; api—also; nara-dharmah—material;
na—not; nara—dharmah—material; api—even; devatanam—of teh demigods;
durlabhya—difficult to attain; labhah—attainment; vraja—of Vraja; candra—of the
moon; bhavah—Ilove.

The betelnuts, scented oils, flower garlands, and other paraphernalia the
vrajavasis offer to Sri Krsna are perfectly spiritual, even though offered by "human
beings". Even the demigods in heaven cannot attain love like that these "human
beings" bear for Sr1 Krsna, the moon of Vraja.

Text 72

gavarm grhanam api yatra bhittis
catus-catuskam sphatikakhya-ratnaih

gopanasi marakati ca vamsyah
svarnasya konesu tatha mahantah

gavam—of the surabhi cows; grhanam—of the residences; api—even; yatra—
where; bhittih—afence; catuh-catuskam—on all four sides; sphatika—akhya-
ratnaih—with crystal; gopanasi—roof-beams; marakati—of emeralds; ca—also;
vamsyah—pillars; svarnasya—of gold; konesu—in the corners; tatha—in that way;
mahantah—great.

In Vraja the surabhi cow barns have crystal walls, enormous gold pillars, and
emerald roof-beams.

Text 73



gopanasinam prthu yac-catuskar
tat-kaunikam yatra tu kauravindam

maha-vadabhyo yata eva lagna
nand-maninam patalani yatra

gopanasinam—of the roof-beams; prthu—Ilarge; yat—of which; catuskam—four
sides; tat—of that; kaunikam—of the sides; yatra—where; tu—indeed;
kauravindam—of rubies; maha-vadabhyah—great roof-beams; yatah—from which;
eva—ecertainly; lagnah—touching; nana—rvarious; maninam—of jewels; patalani—
roofs; yatra—where.

The roofs are made of various jewels, and rubies mark the places where the
roof-beams meet the pillars of the walls.

Text 74

yesar lasanty angana eva gavah
sarasvati-murtivad eva suklah

manah-samana avasa vicitram
tapasvi-sangha iva suvratas ca

yesam—of which; lasanti-splendidily manifest; angane—in the courtyard; eva—
certainly; gavah—the cows; sarasvati—of the demigoddess sarasvati; miirti—the
diety; vat—Tlike; eva—certainly; Suklah—white; manah—the mind; samanah—Ilike;
avasah—uncontrolled; vicitram—wonderful; tapasvi—of ascetics; sanghah—a
multitude; iva—like; su-vratah—grave and serious.

White as the deity of goddess Sarasvati, and sober and grave as great ascetics,
splendid surabhi cows wander in the courtyards of these barns.

Text 75

cintamani-vyuha-samas ca kama-
dugha nidagha iva phulla-vatsah

sat-kavyavat sundara-bhuri-varnah
venu-svanayaiva sadordhva-karnah

cintamani-vyiiha-cintamani gems; samah—like; ca—and; kamadughdh—surabhi
cows; nidaghah—summer; iva—Ilike; phulla—happy; vatsah—calves; sat—
transcendental; kavya—poetry; vat—Ilike; sundara—beautiful; bhiiri—many;
varnah—Iletters; venu—of the flute; svanaya—for the sound; eva—certainly;
sada—always; urdhva—raised; karnah—with ears.

These surabhi cows are just like cintamani jewels that fulfill all desires. Their
happy calves are like pleasant summers. Their mooing is the most beautiful poetry.
They lift their ears to hear the sound of Krsna's flute.



Text 76

yatraiva bhimau patitah pratitah
sa-jiva-garbha iva kaumudinam

kailasa-sailasya sila-sikhandah
sancari-sila iva samlasanti

yatra—where; eva—certainly; bhiimau—on the ground; patitah—
fallen;pratitah—believed; sa-jiva-garbhah—the children; iva—as; kaumudinam—of
the moonlight; kailasa-sailasya—of Mount Kailasa; sila-sikhandah—the rocks on
the summit; sancari—moving; silah—rocks; iva—Ilike; samlasanti—are manifested.

The calves look as if they might be the moving rocks on the peak of Mount
Kailasa, or the infant children of the moonlight.

Text 77

hindira-khanda iva dugdha-sindhor
ye granthivac chri-hara-hasa-jatah
visuddha-sattvasya ca mamsa-pinda-
tulya bhramanto bhuvi bhuiri-vatsah

hindira-khandah—foam; iva—like; dugdha—of milk; sindhoh—of the ocean; ye—
who; granthivat—Ilike knots; $ri-hara—of Lord Siva; hasa—from the smile; jatah—
born; visuddha-sattvasya—of pure goodness; ca—also; mamsa-pinda—marnsa-
pinda offerings; tulyah—equal; bhramantah—wandering; bhuvi—on the earth;
bhuri—many; vatsah—calves.

As they wander over the earth, the calves are like the milk ocean's bubbles,
Lord Siva's chuckles, or marnsa-pinda offerings in pure goodness.

Text 78

kim ganda-sailah sphatikacalasya
mahormayah ki nu maha-payodheh
sayam grha ye munivac ca jivan-
mukta iva svaira-cara hi sandah

kim—is it?; ganda—Tlarge; sailah—rocks; sphatika—of crystal; acalasya—of the
mountain; mahda—great; urmayah—waves; kim—is it?; nu—indeed; maha—great;
payah—of milk; dheh—from the ocean; sdyam—at evening; grhah—at their
asramas; ye—who; muni-sages; vat—like; ca—also; jivat—although living within
the material world; muktah—already liberated; iva—Tlike; svaira—according to
their own desire; carah—moving; hi—indeed; sandah—bulls.

Are these great boulders from the crystal mountain? Are they tidal waves from



the milk-ocean? These are the bulls of Vraja. During the day they freely wander,
just as liberated souls, and during the evening they sit peacefully at home, just as
great sages rapt in contemplation.

Text 79

yatrasate garva-dhara ivaite
ham-vada-kara galakamvalas ca

virakta-loka iva pungavas te
matta iva stabdha-susona-netrah

yatra—where; asate—are; garva-dharah—proud; iva—as if; ete—they;
hamvadakarah—mooing galakamvalah—galakamvala; ca—and; virakta-lokah—
renunciants; iva—like pungavah—the best; te—they; mattah—madmen; iva—Tlike;
stabdha—stunned; su-son—with reddish corners; netrah—eyes.

Proudly mooing from the loose folds of skin about their necks, Vraja's bulls
look like old sannyasis. Then again, their reddish stares make them look like
intoxicated persons.

Text 80

nandisvarasya priya-daksina-sthas
tat-saudarah sodaravac cakasti

yatralayah sri-vrsabhanu-namno
namnoditas tasya dharadhirajah

nandisvarasya—of Nandisvara Hill; priya—dear; daksina—in the south; sthah—
situated; tat—of that; saudaraadh—with brotherly affection; sodaravat—Ilike a
brother; cakasti—is manifested; yatra—where; alayah—the abode; sri-vrsabhanu—
of Sr1 Vrsabhanu; namnah—by name; namana—by name; uditah—said; tasya—of
that; dharadhi-rajah—the mountain.

South of Nandisvara, on a regal hilltop is Maharaja Vrsabhanu's home, which is
like a brother to Maharaja Nanda's home.

Text 81

sri-nanda-rajah sa yatha tatha sa
vrajasya raja vrsabhanu-tejah
puriva tasyaiva puri ca tasya
putri ca putras ca tayor yaso 'lam

sri-nanda-rajah—Maharaja Nanda; sah—he; yatha—just as; tatha—in the same
way; sah—he; vrajasya—of Vraja; raja—king; vrsabhanu—of Maharaja Vrsabhanu;
tejah—powerful; puri—the city; iva—Ilike; tasya—of him; eva—certainly; certainly;



puri—city ca—and; tasya—of him; putri—the daughter; ca—and; putrah—son;
ca—also; tayoh—of them; yasah—fame; alam—great.

Maharaja Nanda and Maharaja Vrsabhanu are both equal in regal splendor and
power. Their capitols are similar, and their son and daughter are equally famous.

Text 82

nandisvara-sri-vrsabhanu-saila-

madhye tu mad-dhyeyatama-svarupam
sanketa-namaspadam eva Sanke

premaiva tad-dvandva-varasya mirtam

nandisvara—Nandisvara; $ri-vrsabhanu—of Maharaja Vrsabhanu; saila—of the
hill; madhye—between; tu—indeed; mat—by me; dhyeyatama—best object of
meditation; svaripam—in the form; sanketa-nama-aspadam—rendezvous; eva—
certainly; sanke—TI consider; prema—pure love; tat—that; dvandva-varasya—of the
Divine Couple martam—the form.

Midway between Nandisvara Hill and Vrsabhanu Hill is Sanketa, the place of
Radha-Krsna's rendezvous. I meditate on this place. I think it is the personification
of the divine couple's love.

Text 83

nandisvarasyesvara-kona-kande
paryanta-bhiumau vidhuhrdya-nama

tasyaiva cuda-svasu-yavatakhya
palli-maninarm ghatita ghatabhih

nandisvarasya—Nandis$vara; isvara-kona-kande—in the north; paryanta—
bhamau—on the outskirts; vidhuhrdya—Vidhuhrdya; nama—named; tasya—of
that; eva—certainly; ciida—crest jewel; svasu—of Srimati Radharani's parents-in-
law; yavata-Yavata; akhya—named; palli-maninam—of the jewels among towns;
ghatita—{illed; ghatabhih with many.

To the north of Nandisvara Hill is the district of Vidhuhrdya, where the town of
Yavata is located. That populous town is like the crown-jewel of all jewel-like towns,
and it is the home of Srimati Radharani's parents-in-law.

Text 84

purl pranita vrsabhanu-namna
nirmaya yatrollasita sutayai

yan mandirasyopari-ga sva kantam
sa lokate tam sa nijalayordhvat



puri—town; pranitdG—constructed; vrsabhanu-namna-by Maharaja Vrsabhanu;
nirmdaya—having built; yatra—where; ullasita—splendid; sutayai—for his
daughter; yat—of which; mandirasya—of the palace; upari-gai—on the roof; sva—
her; kantam—Ilover; sa—she; lokate—gazes; tam—at Him; sah—He; nija—own;
alaya—from the home; urdhvat—from the roof.

This town of Yavata was built by Maharaja Vrsabhanu for the pleasure of His
daughter. She would often sit on the roof of Her palace and gaze at the direction of
her lover's home, and in the same way He would also gaze at the direction of
Yavata-pura.

Text 85

yada gurunam gurundadarena
darena ca vyagratamau purantah

parasparam tarhi vilokamanau
manaucitat svasya puroparisthau

yada—when; gurinam—of superiors; guruna—with great; adarena—respect;
darena—{ear; ca—and; vyagratamau—most intent; ura—the cities; antah—within;
parasparam—mutually; tarhi—then; vilkamanau—seeing; mana—consideration;
aucitat—according to; svasya—own; pura—town; upari-stau—on the top.

Anxious and deferential in the presence of Their elderly relatives, the divine
couple would slip away, and on their palace roofs gaze in each other's direction.

Text 86

sanketya yatra priyaya vilasya
prollasya rasyasya vatasya miile

yavais tad-anghri racayam cakara
namndpi tam yavatam cakdra

sanketya—having met; yatra—where; priyaya—with His beloved; vilasya—
having performed pastiems; prollasya—having become jubilant; rasyasya—
pleasant; vatasya—of a fig tree; miile—at the root; yavaih—with red lac; tat—Her;
anghri—lotus feet; racayam cakara—anointed; namna—>by name; api—even; tam—
that; yavatam—Yavata; cakara—did.

The place where Krsna would secretly meet His beloved under a charming fig

tree (vata), happily enjoy pastimes with Her, and anoint Her feet with red lac
(yava), is named Yavata.

Text 87



s$ri-krsnena krpa-bharena guruna caitanya-riipena ya
tal-lila-rasa-dhama-dhama-janata-ritih prakasam gata

tasya lesa-visesa-vesa-manane $ri-riti-cintamanau
sargo 'yar prathamo 'bhavad bhuva-mude nandisvaroddesatah

sri-krsnena—by Sri Krsna;; krpa-bharena—merciful; guruna—by the spiritual
master; caitanya—of Sri Caitanya; riipena—in the form; ya—which; tat—of Him;
lila—of pastimes; rasa—nectarean mellows; dhama—abode; dhama—of the abode;
janata—of the people; ritih—writing; prakasam gata—is manifested; tasyah—of
this; lesa—a little viSesa—specific; vesa—appearance; manane—in the
consideration; $ri-riti-cintamani; sargah—chapter; ayam—this; prathamah—first;
abhavat—was; bhuva—-of the world; mude—for the delight; nandisvara—to
Nandisvara; uddesatah—in relation.

By the mercy of Sri Krsna, Sri Caitanya Mahaprabhu, Srila Riipa Gosvami, and
my spiritual master, this book, a brief description of the Lord's splendid abode and
nectar pastimes, has been written. The Sri Vraja-riti-cintamani's first chapter,
which describes Nandisvara Hill for the transcendental delight of the entire world,
is now concluded.

Note: This verse is a little like a kaleidoscope. Each word in the first like may be
interpreted as either a noun or adjective, and according to the interpretation the
opening phrase assumes a different meaning. For example if "sri-krsnena" is taken
as the noun, and the other words as adjectives, the opening phrase means: "by the
mercy of Sr1 Krsna, who is the master of the entire world, and who has appeared
here as Sri Caitanya Mahaprabhu." If "guruna" is taken as the noun, the phrase
means: "By the mercy of my spiritual master, who is the bona-fide representative
of Sr1 Krsna, Sri Caitanya Mahaprabhu, and Srila Ripa Gosvami." If "caitanya-
ripena” is taken as the noun, the phrase means: "By the mercy of Sr1 Caitanya
Mahaprabhu, who is Sr1 Krsna Himself, the master of all the worlds." If caitanya-
rapena" is taken as the noun, the phrase may also be understood to mean: "By the
mercy of Sri Caitanya Mahaprabhu's Srila Riipa Gosvami, who is the representative
of Sri Krsna, and the spiritual master of all the Vaisnavas."

Chapter 2

Text 1

evam-vidha-sri-vraja-raji-rajo
nandisvaro 'yam parito vanani
nana-vidha yesu lasanti vrksa
vallyo nikunijas ca vihanga-rangah

evam-vidha—in this way; sri-vraja-raji—of Vraja; rajah—the king; nandisarah—
Nandisvara Hill; ayam—this; paritah—around; vanani—forests; nana-vidhah—of



various kinds; yesu—in which; lasanti—are splendidly manifest; vrksah—trees;
vallyah—creepers; nikufjah—groves; ca—also; vihanga—birds; rangah—and
pastime places.

Nandisvara Hill is like a monarch in the center of Vrajabhimi, and around it
are many different kinds of forests. where there are many splendid desire-trees,
desire-vines, groves, pastime-places, and colorful birds.

Text 2

yatrodgalad-guggula-picchilesu
vartmasv atavyah pracaranti devyah

parasparam baddha-kara nijesa-
yugasya lila-samayanusarah

yatra—where; udgalat—saying; guggula—guggla; picchilesu—among the
peacocks; vartmasu—on the pathways; atavyah—of the forest; pracaranti—walk;
devyah—goddesses; parasparam—each other; baddha-karah—holding by hand,
nija—their own; isa—of masters; yugasya—of the pair; lila—of pastimes; samaya—
at the time; anusarah—following.

Passing the mewing peacocks, the young goddesses of Vraja walk along the
forest path, holding each other by the hand as they follow their master and
mistress at the time of transcendental pastimes.

Text 3

yatratavi-mesa-mukhad udirna-
safijirna-kakkola-phalaih sugandhi

disarm mukham tan-mahisaugha-srnga-
ksunna tvag-adyaih saraladibhis ca

yatra—where; atavi—of the forest; mesa—of the rams; mukhat—from the
mouth; udirna—expelled; safijirna—torn; kakkola—kakkola; phalaih—with fruits;
sugandhi—f{ragrant; disam mukham—in all directions; tat—of the forest; mahisa—
of buffalos; augha—of the herd; sringa—by the horns; ksunna—torn; tvak-bark;
adyaih—beginning with; sarala—sarala; adibhih—and other trees; ca—also.

Wild rams have chewed fragrant kakkola berries and wild buffaloes with their

horns have torn the bark and branches of fragrant sarala trees. All this has made
the Vraja forest very aromatic.

Text 4

yatratavi-hasti-ghata-vibhagna
sac-challaki-phallavika vibhanti



vaniya-dhenu-gana-jagdha-gandha-
trnaih sugandhini disarn mukhani

yatra—where; atavi—of the forest; hasti-ghatah—by elephants; vibhagna—
broken; sat—nice; sallaki—of sallaki trees; phallavikai—new shoots; vibhanti—are
splendidly manifested; vaniya—of the forest; dhenu-gana—cows; jagdha—eaten;
gandha—aroma; trnaih—with grass; sugandhini—aromatic; disam mukhani—all
directions.

Wild elephants have broken the tender young branches of fragrant sallaki trees,
and wild buffaloes have spread the aroma of fresh grass by their grazing. All this
has made the Vraja forest very aromatic.

Text 5

kutrapi kisaih kavali-krtanam
draksa-phalanarih bahu-guccha-gucchaih
sac-chaditani cchavim arabhante
bhuvas talany amra-phaladibhis ca

kutrapi—in some places; kisaih—by monkeys; kavali-krtanam—eaten; draksa-
phalanam—of grapes; bahu-guccha-gucchaih—with many bunches; sat—nicely;
chaditani—shaded; chavim—splendor; arabhante—manifests; bhuvah—of the land;
talani—the surface; amra-phala-adibhih—with mangoes and other fruits.

In some places the ground of the forest is covered with bunches of grapes partly
eaten by monkeys, and in other places ripe mangoes ahve fallen on the ground. All
this has made the Vraja forest very beautiful.

Text 6

sat-karna-bhusa maricadi-gucchah
pulinda-kantah pracaranti yatra

tambula-pulaih karabhanga-sadyah
karpura-rambha-rasa-vasitasyah

sat—nice; karna-bhusah—earrings; marica—peppers; adi—beginning with;
gucchah—with bunches; pulinda-kantah—aborigine girls; pracaranti—walk;
yatra—where; tambiila-piilaih—with betel-nuts; karabhanga-sadyah—crushed by
hand; karpiura—camphor; rambha-rasa—plantain juice; vasita—aromatic; asyah—
whose faces.

Aborigine girls, wearing nice earrings, their faces fragrantly anointed with
plantain juice and camphor crushed by hand, walk in Vraja's forest, carrying
bunches of peppers and other articles.



Texts 7-10

rasala-mala-panasavalibhir
maratakaih sriphala-jambubhis ca

palasa-pugasana-narikelair
madhiika-punnaga-yugaih Sirisaih

priya-bilvarjuna-karmarangaih
kapittha-lodhra-priyakakhya-yugmaih

lavaly-asokair lakucaih karirair
yuthi-yugais campaka-yugmakais ca

tamala-mala-nava-malikabhir
lavanga-jatidvaya-rayabilvaih

kosataki-paratika-vatadyair
asvattha-salaih khadiraih samibhih

nanollasat-puspa-phaladya-citrair
vrksaih samantad bahuso vanani

nana-vidhais caru-lata-samithaih
sari-sukadyaih pasubhis ca bhanti

rasala-mala—with mango trees; panasa-avalibhih—with panasa trees;
amratakaih—with amrataka trees; sriphala—with Sriphala trees; jambubhih—with
jambu trees; ca—and; palasa—with palasa trees; piigasana—with pugasana trees;
narikelaih—with coconut trees; madhitka—with madhtka trees; punnaga-yugaih—
withpunnaga trees; $iriSaih—with $irisa trees; priya—with priya trees; bilva—bilva
trees; arjuna—arjuna—trees; karmarangaih—karmaranga trees; kapittha—Xkapittha
trees; lodhra—lodhra trees; priyaka-akhya-yugmaih—with priyaka trees; lavali—
with lavali trees; asokaih—asoka trees; lakucaih—Ilakuca trees; kariraih—karira
trees; yuthi-yugaih—with many; campaka-yugmakaih—with campaka trees; ca—
and; tamala-mala—tamala trees; nava-malikabhih—with nmewly blossomed malika
trees; lavanga—with lavanga vines; jatidvaya-Jatidvaya trees; rayabilvaih—
Rayabilva trees; kosataki—kosataki trees; parkatika—parkatika trees; vata—banyan
trees; adyaih—beginning with; asvattha—asvattha trees; salaih—sala trees;
khadiraih—Xkhadira trees; sSamibhih—=$ami trees; nana—various; ullasat—splendid;
puspa—flowers; phala—fruits; adya—beginning with; citraih—wonderful,;
vrksaih—with trees; samantat—in all directions; bahusah—many; vanani—the
forests; nana—various; vidhaih—with kinds; caru—beautiful; lata—of creepers;
samithaih—with multitudes; sari-suka-adyaih—with male and female parrots and
other birds; pasubhih—with wild animals; ca—also; bhanti—are splendidly
manifest.

Filled with many rasala trees, panasa trees, amrataka, sriphala, jambu, palasa,
pugasana, coconut, madhtka, punnaga, Sirisa, priya, bilva, arjuna, karma ranga,
kapittha, lodhra, priya, lavali, asoka, lakuca, karira, campaka, tamala, nava-malika,
jatidvaya, rayabilva, kosataki, parkatika, vata, asvattha, sala, khadira, and sami
trees, which all have many wonderful splendid fruits and flowers, and also filled



with many lavanga vines, and various other beautiful vines, and also filled with
many parrots and other birds, as well as many wild beasts, the forests of Vraja are
splendidly beautiful.

Text 11

sitasitair lohita-pita-misraih
kahlara-padmotpala-puspa-jataih
tadaga-vapi-sarasi-nadibhi
rajanti hamsadi-ganais ca yani

sita—white; asitaih—blue; lohita—red; pita—yelow; misraih—mixed; kahlara-
kahlara lotuses; padma—padma lotuses; utpala lotuses; puspa-jataih—with flowers;
tadaga—with ponds; vapi—wells; sarasi—lakes; nadibhth—and rivers; rajanti—is
splendidly manifest; harmsa—swans; adi—and other birds; ganaih—with flocks;
ca—also; yani—which

In Vraja there are many splendid ponds, pools, lakes, and rivers, all filled with
many white, blue, red, yellow, and multicolored kahlara, padma, and utpala lotus
flowers, as well as many swans and other water-birds.

Text 12

karpiira-dhuli-raciteva bhiimi

kvacit kvacit kunkuma-bhaviteva
kastiurika-curna-krteva kacit

bhiimiva bhiimi kacid arcya-gandha

karpiira—camphor; dhilli—dust; racita—fashioned; iva—as if; bhiimi—the
ground; kvacit—in some places; kvacit—in some places; kunkuma—of saffron
particles; bhavita—fashioned; iva—as if; kastiirika—of musk; ciirna—with dust;
krta—fashioned; iva—as if; kdacit—some; bhumi—ground; iva—as if; bhiumi—
ground; kacid—some; arcya—used in worship; gandha—{ragrances.

In some places the ground of Vraja is made of camphor dust. In some places it
is saffron. In some places it is made of ground musk, and in some places it is made
of the aromatic substances used in religious ceremonies.

Text 13

kvacit tu bhumi vividhaiva ratnair
nana-vidhair marakati ca kapi

kutrapi sa marakativa ghasair
gavadibhir bhuktatamais ca niitnaih

kvacit—somewhere; tu—indeed; bhumi—the ground; vividha—various; eva—



certainly; ratnaih—with jewels; nana-vaidhaih—various; marakataki—made of
emeralds; ca—and; kapi—some; kutrapi—somewhere; sa—-that; marakati—
emerals; iva—like; ghasaih—with grass; gava-adibhih—by the cows and other
animals; bhuktatamaih—eaten; ca—also; nutnaih—fresh.

In some places the ground of Vraja is made of emeralds, and in other places it is
made of a variety of precious gems. In some places the fresh grasses of Vraja,
which are eaten by the cows and other animals, is made of emeralds.

Text 14

jambii-nadi rajati kapi bhumi
sad-indranila-prakrtis ca kapi

yatra sthite radhikayapi krsne
vipaksa ikseta jano janaikam

jambu-nadi—the golden Jambu river; rajati—is splendidly manifest; kapi—
some; bhumi—ground; sat—transcendental; indranila—sapphire; prakrtih—nature;
ca—aslo; kapi—some; yatra—where; sthite—situated; radhikaya—with Srimati
Radharani; api—also; krsne—when Krsna; vipaksah—opposite; tkseta—may see;
janah—person; jana—person; ekam—one.

In some places the ground of Vraja is a golden Jambu river, and in other places
it is made of sapphires. Sometimes, when Krsna enjoys pastimes with Radhika, it
seems there is only one person and not two. It seems that there is only Sri Krsna
enjoying pastimes in a golden place, or there is only Radhika enjoying pastimes in
a sapphire place.

Text 15

sthali kvacin marakati ca yatra
suvarna-gulma-druma-virud-adyah

suvarna-bhumi kvacid eva yatra
vrksadika marakata lasanti

sthali—the ground; kvacit—somewhere; marakati—made of emeralds; ca—also;
yatra—where; suvarna—golden; guma—bushes; druma—trees; virut—creepers;
adyah—beginning with; suvarna golden; bhiimi—ground; dvacit—somewhere;
eva—certainly; yatra—where; vrksa—the trees; adikah—beginning with;
marakatah—emeralds; lasanti—are splendidly manifest.

In some places the ground of Vraja is made of emeralds, and the trees, bushes,

and creepers are made of gold. In other places the ground is gold and the trees are
emeralds.

Text 16



kutrapi sa pankaja-raga-bhiimi
virud-drumadya sphatika-prabhutah

kutrapi bhanti sphatikakhya-bhiimi
vallyadikah pankaja-raga-jatah

kutrapi—somewhere; si—this; pankajaraga—of rubies; bhiimi—the ground;
virut—creepers; druma—trees; adyah—beginning with; sphatika-prabhiitah—-made
of crystal; kutrapi—somewhere; bhanti—splendidly manifest; sphatika—crystal,
akhya—named; bhiimi—ground; valli—creepers; adyah—beginning with;
pankajaraga—rubies; jatah—made.

In some places the ground of Vraja is made of rubies, and the trees and vines
are crystal. In other places the ground is crystal, and the trees and creepers are
rubies.

Text 17

kvacid druma marakata lasanti
suvarna-valli-vara-vellita ye

kvacit suvarna-druma-sancaya yan
vevesti sa marakati ca valli

kvacit—in some places; drumah—the trees; marakatah—emeralds; lasanti—are
splendidly manifest; suvarna—gold; valli-creepers; vara—excellent; vellitah—gone;
ye—which; kvacit—in some places; suvarna—golden; druma—trees; saiicayah—
multitude; yan—which; vevesti—entered; sa—that; marakati—emerald; valli—
creepers.

In some places emerald trees are embraced by golden vines, and in other places
an emerald vines embrace golden trees.

Text 18

kutrapi vrksah sphatika-prabhuta
sa vellita pankajaraga-vallya

kvacid druma pankajaraga-jata
alingita sphatikakhya-vallya

kutrapi—in some places; vrksah—trees; sphatika—prabhtta—made of crystal;
sah—that; vellita—surrounded; pankajaraga—ruby; vallya—by a creeper; kvacit—
somewhere; drumah—trees; pankjaraga—of rubies; jatah—fashioned; alingita—
embraced; sphatika-akhya—crystal; vallya-by a creeper.

In some places ruby vines embrace crystal trees, and in other places ruby trees are
embraced by crystal vines.



Text 19

yo ratna-vrksah puru-ratna-sakho
nanda-mani-pallavakas ca sakhah

te pallava bhuri-mani-prasiunah
prasiina-sangha bahu-bheda-gandhah

yah—which; ratna—of jewels; vrksah—tree; puru—many; ratna—of jewels;
sakhah—branches; nana-various; mani—of jewels; pallavakah—Dblossoms; ca—also;
sakhah—branches; te—they; pallavah—blossoms; bhiiri—many; mani—jewels;
prasinah—flowers; prasuna—of flowers; sanghah—groups; bahu—many; bheda—
different; gandhah—fragrances.

The trees made of jewels. They have many jewel brances, various jewel twigs,
and jewel flowers that carry a variety of fragrances.

Text 20

vihara-ratnacalatah patadbhir
mani-dravais tulya-saraih prapiirnam

bhu-bhiuruham ratna-prthak-suratnair
bhatam mani-paksibhir alavalam

vihara—of pastimes; ratna—of jewels; acalatadh—from the movement;
patadbhih—by the falling; amni-dravaih—jewels; tulya-saraih—excellent;
prapurnam—ifilled; bhii-bhiiruham—of the trees; ratha—of jewels; prtak—various;
suratnaih—with excellent jewels; bhatam—splendidly manifest; mani—of jewels;
paksibhih—with birds; alavalam—the area around the roots.

Jewel birds perch on the jewel branches. Jewels fall from the tree and cover the
nearby area. They appear like a little jewel irrigation trench around the tree's roots.

Text 21

svayambhuvo dhurjatayas ca sarve
pradurbhave susthu jata-ghatayam

succhayakah surya-samas ca vrksa
avala-sobhah sanakadi-vac ca

svayambhuvah—Brahmas; dhurjatayah—sivas; ca—and; sarve—all
pradurbhave—in birth; susthu—nicely; jata-ghatayam—in the branches and roots;
succhayakah—a parasol; siirya—to the sun; samah—equal; ca—also; vrksah—trees;
abala—of youth; sobhah—Iluster; sanaka-adi—the Four Kumaras; vat—Ilike; ca—
and.

From the branches and roots of the trees of Vraja all Brahmas and Sivas



emanate. Although the trees of Vraja are as splendid as the sun, they still are
wonderful parasols to shade one from the sun's rays. They shine with the luster of
youth, just as the four Kumaras.

Text 22

bijam vina ropam rte ca jata
apalita snigdha-vivardhitas ca
pakvair apakvair api pacyamanaih
phalais ca puspais ca dalaih sad-adhyah

bijam—seed; vina—without; ropam—sowing; rte—without; ca—and; jata—
born; apalita—without protection; snigdha— splendid; vivardhitah—expanded;
ca—and; pakvaih—with ripe; apakvaih—unripe; api—and; pacyamanaih—
becoming ripe; phalaih—with fruits; ca—and; puspaih—{lowers; ca—and; dalaih—
leaves; sat—transcendental; adhyaih—enriched.

The trees of Vraja were never planted or husbanded. They never grew from any
seed. They glisten with many leaves and flowers. They bear many ripe, unripe, and
ripening fruits.

Text 23

cid-atmakas tadrsa-saktimantah
sarve 'vatara iva tasya rasyadh
lokesu lokair avalokaniya
loka ivaite vrajabhumi-vrksah

cit-atmakah—transcendental; tadrsa—Ilike Him; saktimantah—with potencies;
sarve—all; avatarah—incarnations; iva—like; tasya—of Him; rasyah—charming;
lokesu—in the material world; lokaih—Dby the conditioned souls avalokaniyah—
perceived; lokah—persons; iva—like; ete—these; vrajabhumi—of Vrajabhumi;
vrksah—trees.

The splendid trees of Vrajabhtmi are perfectly spiritual in nature and full of all
potencies. They are just like the incarnations of the Supreme Personality of
Godhead. Just as the conditioned souls misunderstand the spiritual nature of the
Supreme Lord's incarnations, in the same way they misunderstand the glory of
these trees in Vraja.

Text 24

svadhina-kanta iva yah priyena
sadopagiidhas tarunatulena

vicitra-patrankura-sobhitas ta
lata vilasinya iva sphuranti



svadhina—independent; kantah—-lovers; iva—like; yah—who; priyena—by
their lover; sada—constantly; upagidhah—embraced; taruna—by the tree;
atulena—peerless; vicitra—wonderful; patra—Tleaves; ankura—and flowers;
sobhitah—beautiful; tah—they; latah—creepers; vilasinyah—splendid; iva—Ilike;
sphuranti—are manifest.

Decorated with many wonderful leaves and flowers, and entwined about the
kalpa-vrksa trees, the splendid vines are like young girls continually embraced by
their lovers.

Text 25

sada samudyat-kalikah sadaiva
yah puspavatyo 'pi sada phalinyah
sarvah suparvana utdacyutaika-
kama-prada yatra lasanti vallyah

sada—eternally; samudyat—rising; kalika—with new buds; sadd—eternally;
eva—certainly; yah—which; puspavatyah—with flowers; api—and; sada—
eternally; phalinyah—with fruits; sarvah—all; suparvanah—beautiful; uta—indeed,
acyuta—infalliable (of the infalliable Supreme Personality of Godhead); eka—sole;
kama—desires; prada—granting; yatra—where; lasanti—are splendidly manifest;
vallyah—creepers.

Splendid with many eternal flowers, fruits, and eternally sprouting fresh new
buds, the vines fulfill all the desires of the infalliable Supreme Personality of
Godhead and His devotees.

Text 26

evam vicitrais tarubhir latabhir
amilam utphulla-sada-supuspaih

kufijani sarvatra lasanti yatra
visramyati kridati ca vrajenduh

evam—in this way; vicitraih—wonderful; tarubhih—with tres; latabhih—with
creepers; amitlam—down to the rootsl utphulla—blossomed; sada—eternally; su-
puspaih—with beautiful flowers; kunjani—groves; sarvatra-everywhere; lasanti—are
splendidly manifest; yatra—where; visramyati—rests; kridati—performs pastimes;
ca—and; vraja-induh—Sr1 Krsna, the moon of Vraja.

Sri Krsna, the moon of Vraja, enjoys pastimes and also rests in these groves,
which are filled with many wonderful trees and vines eternally blossoming with
many beautiful flowers, even down to their roots.



Text 27

ta yatra kuije pika-bhrnga-gite
dipayita osadhayo jvalanti

limais camaryyah parimarjayanti
kasturi-mrgyas ca sugandhayanti

tah—they; yatra—where; kufje—in the grove; pika—of the cuckoo; bhrnga—
and bumble-bees; gite—in teh song; dipayitah—splendid; osadhayah—plants;
jvalanti—shine; limaih—with their tails; camaryyah—the camari does;
parimarjayanti—wipe; kastiiri—mrgyah—the musk oxen; ca—and,
sugandhayanti—make aromatic.

In the groves of Vraja the cuckoos and bumblebees sing very melodiously, the
plants are all splendidly beautiful, the camari does gracefully move their tails, and
the musk oxen diffuse a sweet aroma in all directions.

Text 28

catvdara eva taravas catursu
konesu yesam ubhayatra parsve
dve dve late yah kusumadibhis tan
akramya ratnalayatam prayatah

catvarah—four; eva—certainly; taravah—trees; catursu—in the four; konesu—
corners; yesam—of which; ubhayatra—on both; parsve—sides; dve dve—two;
late—creepers; yah—-which; kusuma-adibhih—with flowers and fruits; tan—them;
akramya—approaching; ratha—of jewels; alayatam—position of having a cottage;
prayatah—attained.

In the grove of Vraja there is a little clearing bounded on four sides by four
kalpa-vrksa trees, each covered by two flowering vines. In the center of this little
courtyard is a cottage made of jewels.

Text 29

stambha drumas te vadabhi ca tesam
skandhakhya-sakha-vitapais chadamsi

tad-bhittayo dvas ca lata vibhangya
pralamba-cuda-kalasani puspaih

stambhah—pillars; drumah—trees; te—the; vadabhi—roof; ca—also; tesam—of
them; skandha—branches; akhya—named; sakha—branches; vitapaih—and twigs;
chadamsi—covering; tat—of that; bhittayah—the walls; dvay—door; ca—also;
latah—creepers; vibhangya—breaking; pralamba—suspended; ciiddi—spires;
kalasani—and domes; puspaih—with flowers.



Four trees are the four pillars of this cottage. Their branches and twigs are its
roof, their flowers its domes and spires, the vines clinging to their sides its walls,
and the opening among the vines is its door.

Text 30

evam-vidhaih sundara-san-nivesaih
kuiijani sarvatra vane vraje 'pi

vimana-karini vimana-bhanat
vaikuntha-ganam api lobhitani

evam-vidhaih—in this way; sundara—beautiful; sat—transcendental; nivesaih—
with cottages; kufijani—the groves; sarvatra—everywhere; vane—in the forest;
vraje—in vraja; api—also; vimana-karini—removing the pride; vimana-bhanat—
from the beauty of the demigods; vaikuntha-ganam—of the residents of Vaikuntha;
api—also; lobhitani—attracted.

These beautiful cottages, which are found throughout Vraja's forests, remove
the demigods' pride in their airplanes, and attract even the residents of Vaikuntha.

Text 31

vanani kunijani lata-drumas ca
ye paksino ye pasavas ca vanye
ksanan mukundeksana-matratah syih
sarve praphullas tad-rte tv aphullah

vanani—the forests; kunijjani—groves; lata—creepers; drumah—trees; ca—and;
ye—which; paksinah—birds; ye—which; pasavah—animals; ca—also; va—or;
anye—others; ksanat—for for a moment; mukunda—of Lord Mukunda; iksana—
from the glance; matratah—only; syih—may be; sarve—all; praphullah—
blossomed with happiness; tat—that; rte—without; tu—indeed; aphullah—wilted.

Vraja's forests, groves, creepers, trees, birds, beasts, and other living entities all
blossom with happiness when Lord Mukunda glances on them and wilt with
disappointment when He does not.

Text 32

vrajesu nana-vidha-sad-vanesu
nandisvarasyesvara-kona arat

khela-vanam yatra rahasya-khela
khelalasabhir divi sadbhir esya

vrajesu—in vraja; nana—yvarious; vidha—Xkinds; sat—transcendental; vanesu—in



forests; nandisvarasya—of Nandisvara Hill; isvara-kone—in the north; arat—near;
khela—for pastimes; vanam—iforest; yatra—where; rahasya—confidential; khela—
pastime; khela—for pastimes; alasabhih—Dby those eager; divi—in the heavenly
planets; sadbhih—Dby six; esya—the object of worship.

North of Nandisvara is a forest where Lord Krsna enjoys secret pastimes that
are worshiped by six eager demigods in heaven.

Text 33

yasmad asau $ri-yamund vrajendor
didrksayanu vrajam avrajanti

nandisvarantesu gavesayanti
babhrama tatrasarala bhavanti

yasmat—from that; asau—this; $ri-yamuna—Yamuna river; vraja-indoh—of Sri
Krsna, the moon of Vraja; didrksaya—with a desire to see; anu—following;
vrajam—Vraja; avrajanti—goes; nandisvara—Nandisvara Hill; antesu—near;
gavesayanti—searching; babhrama—wanders; tatra—there; asarala—in a crooked
course; bhavanti—is.

The Yamuna river passes through that forest and flows near Nandisvara Hill. It
winds through Vraja in a very crooked course, searching for Sri Krsna, the moon
of Vraja.

Text 34

yatrodakadi-grahana-ccaladyair
gopijanas te 'bhisaranti bhiiyah
gopi-priyo 'pi pravadanti gopi-
ghattam na ghattam kurute sa kam va

yatra—where; udaka-water; adi-beginning with; grahana—for fetching; chala-
adyaih—on various pretexts; gopijanah—the the gopis; te—they; abhisaranti—
meet; bhityah—repeatedly; gopi-priyah—Sri Krsna, who is very dear to the the
gopis; api—also; pravadanti—they say; gopi-ghattam—gopi-ghata; na—not;
ghattam—agitation; kurute—does; sah—he; kam—what?; va—or.

On the pretext of fetching water an other things, the the gopis would go to that

pastime forest and meet their beloved Krsna. They call this place gopi-ghatta. Did
the Lord agitate the gopis with His pastimes there, or not?

Text 35

sri-krsna-keli-dyuti-vidyutanam
brahmanda-sammandana-panditanam



bhandara-bhandam sa vibhati yatra
bhandira-nama druma-vidrumaityah

sri-krsna—of Sri Krsna; keli—of the pastimes; dyuti—with the spelndor;
vidyutanam—shining; brahmanda—the universes; sammandana—decorating;
panditanam—expert; bhandara-bhandam—a chest of jewels; sah—that; vibhati—
shines; yatra—where; bhandira-nama—named Bhandiravana; druma-vidruma-
etyah—with druma and vidruma trees.

A treasure-chest filled with the glory of St Krsna's pastimes, which decorate the
worlds, the Bhandiravana forest of druma and vidruma trees shines with great
splendor.

Text 36

yatrakhilanam api ballavinam
arama-dhamani manoramani

ramyanikamani nikunja-puija-
muijatavi-mukhya-vanani bhanti

yatra—where; akhilanam—of all; api—also; gopinam—of the the gopis; arama—
of gardens; dhamani—the abodes; manoramani—charming; ramyani—in relation to
Laksmi-devi; kamani—the object of desire; nikuiija—of groves; punija—multitude;
mufija-atavi-Munjatavi; mukhya—beginning with; vanani—forests; bhanti—are
manifest.

In that place are Munjatavi forest and many other beautiful, charming groves
and forests where the gopis keep many delightful gardens.

Text 37

sva-svabhilasena gatas ca yatra-
lapanti nrtyanti milanti tena

kantena kantah krt-kely-ananta
manoratho yati manoratham yat

sva-sva—according to their own; abhilasena—desires; gatah—gone; ca—also;
yatra—-where; alapanti—they talk; nrtyanti—dance; milanti—meet; tena—with
Him; kantena—their lover; kantah—the beloved the gopis; krta—performed; keli—
pastimes; anantadh—unlimited; manorathah—desire; yati—attains; manoratham—
desire; yat—which.

In these groves the the gopis meet their lover, Krsna, converse with Him, dance
with Him, and enjoy unlimited pastimes with Him. In this way all their desires to
serve Krsna become fulfilled.



Text 38

vrndavananam vilasad-vananam
vaikuntha-kunthi-kara-vaibhavanam

vrndavanam nama vanar guna-Sri-
vrndavanam tat katamac cakasti

vrndavananam—of Vrndavana; vilasat—splendid; vananam—of the forests;
vaikuntha—of Vaikuntha; kunthi—kara—making isignificant; vaibhavanam—the
opulences; vindavanam—Vrndavana; nama—named; vanam—the forest; guna—of
auspicious transcendental attributes; sri—and of beauty and opulence; vinda—of
an abundance; vanam—the forest; tat—that; katamat—Dbest; cakasti—is manifest.

Among Vrndavana's splendid forests, which make the splendors of Vaikuntha
seem very pale, the very beautiful forest named Vrndavana-vana is the best.

Text 39

yasyasty aho kajjvala-jata-jata
samantatah sa parikheva krsna

namaj-janan majjanato visuddhan
karoti ya krsna-hrdas tathapi

yasya—of which; asti—there is; aho—Oh; kajjvala-jata—of black eye cosmetics;
jata—manifested; samantatah—on all sides; sa—that; parikha—moat; iva—Ilike;
krsna—the Yamuna river; namat—offering respectful obeisances; janan—persons;
majjanatah—Dby bathing; visuddhan—purified; karoti—makes; ya—which; krsna—
Lord Krsna; hrdah—manifested in the heart; tathapi—still.

They who offer respectful obeisances to her or bathe in her waters, the Yamuna,
which is like a moat of black mascara encircling Vrndavana, transforms into pure
devotees carrying Lord Krsna in their hearts.

Text 40

paryapta indivara-malikeva
sasara hara-pratimeva devyah

vrndavanasyasita-satikeva
virajate sri-yamuna nadi sa

paryapta—great; indivara—of blue lotus flowers; malika—garland; iva—Tlike;
sasara—moves; hara—of a necklace of jewels; devyah—of the goddess;
vrndavanasya—of Vrndavana; asita—blue; satika—sash; iva—Ilike; virajate—is
splendidly manifested; sri-yamund—the Yamuna; nadi—river; sa—she.

The Yamuna river is like a blue lotus flower garland, a sapphire necklace, or a



blue sash worn by the goddess of Vrndavana.

Text 41

saptaiva sindhun api sapta lokan
saptavrtih sasti vibhidya Sauri

vaikuntha-goloka-gata bhramanti
vrndavanam sevitum alavalam

sapta—seven; eva—certainly; sidhiin—seas; api-and; sapta—seven; loan worlds;
sapta—seven; avrtih—coverings; si—she; asti—is; vibhidya—breaking; sauri—the
Yamuna river; vaikuntha—in the spiritual sky; goloka—to Goloka Vrndavana;
gata—gone; bhramanti—wanders; vindavanam—the forest of Vrndavana;
sevitaum—to serve; alavalam—stream for irrigation.

Passing the seven seas and seven planetary systems, and breaking through the
sevenfold covering of the universe, the Yamuna enters the spiritual Goloka planet
and wanders here and there to serve Vrndavana by carrying water.

Text 42

yasya jale diira-gata gate 'pi
vrndavanasyaiva samantatah syat

avarta-laksam sthiti-lobha-laksam
yatha dhani-dvari su-lobhi-cittam

yasyah—of which; jale—in the water; dira—from a great distance; gata—come;
gate—gone; api—even; vindavanasya—of Vrndavana; eva—certainly; samantatah—
on all sides; syat—is; avarta—turns; laksam—with hundreds of thousands; sthiti—
situation; lobha—greed; laksam—hundreds of thousands; yatha—just as; dhani—of
a millionaire; dvari—at the doorstep; su-lobhi—of a greedy person; cittam—
consciousness.

Many greedy men will wait at a rich man's doorstep, hoping to meet him and
benefit hundreds of thousands of times over. In the same way the Yamuna flows in
a very winding course, greedy to get some of the wealth of Vrndavana forest.

Text 43

yasya asau syama-rasa-pravahah
Syamasya tam syama-rasa-pravaham

uddipayann eva nimajjayan syat
svasmims ca tasmims ca tadalibhis tam

yasyah—of which; asau—this; syama-blue; rasa—of nectar; pravahah—stream;
syamasya—of Lord Syamasundara; tam—this; uddipayan—agitating; eva—



certainly; nimajjayan—drowning; sydat—is; svasmin—in herself; ca—and; tasmin—
in Him; ca—and; tat—his; alibhih—with with gopi—friends; tam—that.

The dark nectar current of the Yamuna picks up Lord Krsna and plunges Him
and His gopl friends in the dark nectar current of transcendental amorous
pastimes.

Text 44

yasyah pravahesv api jiva-jata
muhur muhur mastakam urdhvayanti
didrksavah Syama-rasesu magna
syamagamasanki-dhiyeva mugdhah

yasyah—of which; pravahesu—in the stream; api—also; jiva-jatah—Iliving
entities; muhuh muhuh—constantly; mastakam—head; urdhvayanti—raisede;
didrksavah—eager to see; syama—of Lord Syamasundara; rasesu—in the nectar of
love; magnah—immersed; syama—Lord Syamasundara; agamana—arrival;
asanki—expecting; dhiyda—with the intelligence; mugdhah—charming and
innocent.

Many charming aquatic creatures, plunged in the nectar of love for Krsna, again
and again push their heads above the Yamuna's waters, hoping for a glimpse of
Lord Syama.

Text 45

yasya dvayoh sundara-parsvayos tah
sopana-male vara-ratna-jale

sobhakhya-devya iva danta-pankti
sri-krsna-susmaraka-suddha-sakti

yasyah—of which; dvayoh—on both; sundara—beautiful,
parsvayoh—sides; tah—are; sopana—maale—two staircases; sobha—beauty;
akhya—named; devyah—of the goddess; iva—Ilike; danta—of teeth; pankti—row;
sri—krsna; of Sr1 Krsna; su-smaraka—remembering; suddha—pure; sakti—
potencies.

On the Yamuna's beautiful shores are jewel staircases, which are like the teeth
of the goddess of beauty, and which remind one of Sr1 Krsna.

Text 46

sopana-jatau mani-jau dvi-parsve
madhye ca yasyah salila-pravahah
sri-krsna-venu-dhvani-panato 'mi



bhavanti sadyo viparita-riipah

sopana-jatau—two staircases; mani-jau—made of gems; dvi-parsve-on both sides;
madhye—in the middle; ca—also;
yasyah—of which; salila—of water; pravahah—the current; $ri-krsna—of Sri
Krsna; venu—of the flute; dhvani—the sound; panatah—because of drinking;
ami—these; bhavanti—become; sadyah—immediately; viparita—the opposite;
riipah—in nature.

When they drink the sound of Krsna's flute, these two jewel staircases melt
with love, and the river flowing between them becomes solid and stunned with
ecstasy.

Text 47

sarvani tasyah pulinani candra-
citrnani yac-candrikayanvitani

sri-rasa-lila-rasa-saubhagani
namani yesam tad-aveksanani

sarvani—all; tasydh—of the Yamuna; pulinani—the beaches; candracurnani—
camphor dust; yat—of which; sri-rasa-lila—of the pstime of the rasa-dance; rasa—
with the mellows; saubhagani—auspiciousness; namani—names; yesam—of which;
tat—that; aveksanan—in relation.

In the moonlight the Yamuna's beaches appear to be made of camphor-sand.
Lord Krsna enjoyed His rasa-lila on these beaches, with each place bearing the
name of a particular pastime.

Text 48

madhye 'pi tasyah pulinani yesu
kunjani kutrapi lasanti tesam

vihangama angana ullasanti
govinda-sandarsana-lalasatah

madhye—in the middle; api—also; tasyah—of the Yamuna; pulinanai—the
shores; yesu—in which; kuiijjani—groves; kutrapi—in some places; lasanti—are
splendidly manifest; tesam—of them; vihangamah—birds; angane—in the
courtyard; ullasanti-fly about; govinda—of Lord Govinda; sandarsana—for the
sight; lalasatah—because of yearning.

In the clearings of the splendid groves by the Yamuna's shore, birds fly here and
there, yearning for a glimpse of Lord Govinda.

Text 49



vrndavanasyaiva samantato 'syah
sarve 'vatdra iva te 'vatarah

sva-premadah sva-smaranena kintu
sadyo vrajendor api cittam atra

vrndavanasya—of Vrndavana; eva—certainly; samantatah—in all directions;
asyah—of the Yamuna river; sarve—all; avatarah—incarnations; iva—like; te—
they; avatarah—incarnations; sva—own; prema—love; dah—granting; sva—own,
smaranena—by rememberance; kintu—however; sadyah—at once; vraja-indoh—of
Sri Krsna, the moon of Vraja; api—also; cittam—consciousness; atra—here.

Everywhere in Vrndavana and on the Yamuna's shores, are trees that are like
the Lord's incarnations, that give the gift of pure love, and that make one
remember the Lord, making He who is the moon of Vraja suddenly rise within the
heart.

Text 50

vrndavanantam paritas tate 'sya
amradi-vrksavali-mandali ya

purvasty apurva sakalantarantar
nikufija-sala vidhu-drg-rasalah

vrndavana—Vrndavana; antam—within; paritah—in all directions; tate—on the
shore; asyah—of the Yamuna; amra—mango trees; adi—beginning with; vrksa—of
trees; avali—multitude; mandali—area; ya—which;piurva—existing before the
material creation; asti—is; apurva—wonderful and unprecedented; sakala—all;
antara-antah—within; nikunijja—of groves; salah—enclosures; vidhu—of Lord
Krsna; drk—rasalah—place of pastimes.

Everywhere in Vrndavana and on the Yamuna's shore are groves of ancient,
wonderful mango and other trees, which feed nectar to Lord Krsna's eyes.

Text 51

draksadikanam kusumavalinam
rambha-samiuihasya ca mandalani

kramena madhye kanakasya bhumi
ratndcalas tatra ca kalpa-kuiijam

draksa—grapes; adikanam—beginning with; kusuma—of flowers; avalinam—of
the abundance; rambha—of plantain trees; samithasya—of the group; ca—also;
mandalani—areas; kramena—one after another; madhye—in the midst; kanakasy—
of gold; bhumi—place; ratna—of jewels; acalah—mountain; tatra—there; ca—also;
kalpa-kuiijam—grove of kalpa-vrksa trees.

In Vrndavana are grape-vines, flower gardens, groves of plantain trees, golden



pavements, a mountain of precious gems, and a grove of kalpa-vrksa trees.

Text 52

kutrapi dirghah samasutra-pata
iva kvacin mandala-bandhanena
dvi-trah kvacic chrenaya eka-jatyah
kutrapi nana-vidha-jatibhis ca

kutrapi—somewhere; dirghah—Ilong; sama-sutra-patah—the same; iva—Ilike;
kvacit—somewhere; mandala-bandhanena—in the same place; dvi—two; trah—or
three; dvacit—somewhere; srenayah—series; eka—jatyah—one kind; kutrapi—
somewhere; nana—various; vidha—Xkinds; jatibhih—with varieties; ca—also.

In some places of Vrndavana there are large groves of a single kind of tree. In
other places two or three different kinds of trees grow together, and in other places
there are groves that contain a great variety of different trees.

Text 53

amradikanam kva ca pancasa ya
urdhvena sakhadibhir apy anyiunah

ta natiriktah sukha-krtrima kim
puspavalinam api tadrsas tah

amra—mango trees; ddikanam—beginning with; kva—where?; ca—and;
paiicasa—with five; yah—which; ardhvena—up; sakha—branches; adibhih—
beginning; api—even; anyunah—not small; tah—they; na—not; atiriktah—
surpassing; sukha—easily; krtrima—fashioned; kim—what?; puspa—of flowers;
avalinam—of multitudes; api—also; tadrsah—Ilike that; tah—they.

Are any other flowers equal to the mango flowers of Vraja? Where are trees
equal in height to the great five-branched mango trees growing in Vraja? Even if
one were to fashion a great statue of a tree it would be very difficult to make on as
high as these mango trees.

Text 54

tamala-mala api tadrsas tah
kutrapi nana-vidha-padapanam

vanam dhani-bhutam ativa-citram
vipaksa-drster api duspravesam

tamala—of tamala trees; malah—groves; api—also; tadrsah—Ilike that; tah—
they; kutrapi—somewhere; nana—rvarious; vidha—Xkinds; padapanam—of trees;
vanam—forest; dhani—wealthy; bhiitam—having become; ativa—very; citram—



colorful and wonderful; vipaksa-drsteh—of one enimical to Krsna and His
devotees; api—also; duspravesam—difficult to enter.

In some places in Vraja there are groves of tamala trees, and in other places
there are opulent and wonderfully colorful groves filled with many different kinds
of trees. Krsna's emenies have never been able to enter any of these groves of Vraja.

Text 55

madhye nikunijah kvacid eva tesam
kutrapi ratnottama-mandirani

kutrapi vinda parivara-salah
sarvasu diksv eva samullasanti

madhye—in the middle; nikuiijah—groves; kvacit—in some places; eva—
certainly; ; tesam—of them; kutrapi—in some places; ratna—jewelled; uttama—
excellent; mandirani—palaces; kutrapi—in some places; vinda—Vrndavana forest;
parivara-saladh—the other forests which are Vrndavana's associates; sarvasu—in all;
diksu—directions; eva—certainly; samulassanti—are splendidly manifest.

With many lovely jewel palaces in their groves, Vrndavana and other forests are
splendidly manifest everywhere in Vraja.

Text 56

vrndavanam laukikavad yadidam
tathapi lokottara-loka-hari

rajio yathatyanta-vilasinah syad
arama-ramyatvam ati-prasari

vrndavanam—Vrndavana, laukika—ordinary; vat—Ilike; yadi—if; idam—this;
tathapi—nevertheless; loka-uttara—in the place beyond the material world; loka—
the people; hari—enchanting; rajiah—of the king; yatha—ijust as; atyanta—great;
vilasinah—with splendid pastimes; syat—may be; arama—of the garden;
ramyatvam—charm; ati-prasari—large.

Even if one thinks Vrndavana an ordinary material place, he must still admit
that Vrndavana enchants the minds of Vaikuntha's residents. He must also admit
that Vrndavana's gardens delight the king that enjoys pastimes there.

Text 57

sannam rtunam p_rthag eva sat cet
padani tat-tat-sva-gunaih sa yatra

vrndavanenduh prati vasaram tat
sarvartu-lilanubhavam tanoti



sannam—six; rtunam—of season; prthak—distinct; eva—certainly; sat—being;
cet—if; padani—various times; tat tat-various; sva—with its own; gunaih—
attributes; sah—that yatra—where; vindavana-induh—Sri Krsna, the moon of
Vrndavana; prati—to each; vasaram—season,; tat—that; sarva—all; rtu—seasons;
lila—pastimes; anubhavam—experience; tanoti—expands.

Generally the six seasons come one after another, and the qualities of only one
season are manifest at any given time. Here in Vrndavana, He who is the moon of
Vrndavana can enjoy the pastimes of any season at any time.

Text 58

tathapi sarvartava eva nityam
vrndavane 'smin pranayanti sevam

yesam prastinaih krta-bhiisanas ta
vrndavanendum pranayanti gopyah

tathapi—nevertheless; sarva—all; rtavah—seasons; eva—certainly; ; nityam—
eternal; vrndavane—in Vrndavana; asmin—in this; pranayanti—perform; sevam—
service; yesam—of which; prasunaih—with the flowers; krta—fashioned;
bhusanah—decorations; tah—they; vindavana—of Vrndavana; indum—to the
moon; pranayanti—present; gopyah—the gopis.

In Vrndavana all the seasons are eternal, and they all diligently serve Sri Krsna,
the moon of Vrndavana. The gopis decorate Sr1 Krsna with garlands and other
ornaments made from the flowers of many different seasons.

Text 59

vrndavanendoh sakala-priyanarm
vrndavane 'smin vilasanti kuiijah

brahmanubhitir api mocayanti
yesam dyutinam kalayapi gunjah

vrndavana—of Vrndavana; indoh—of the moon; sakala— all; priyanam—of the
beloved gopis; vindavane—in Vrndavana; asmin—in this; vilasanti—are splendidly
manifest; kunjah—groves; brahma—of Brahman; anubhuitih—perception; api—
even; mocayanti—liberates; yesam—of which; dyutinam—of the splendors;
kalaya—with a fragment; api—even; guijah—blossoms.

In Vrndavana the gardens of all the gopi-beloveds of Vrndavana's moon (Krsna)

shine swith great splendor. A single ray of those gardens' splendor eclipses the
Brahman effulgence.

Text 60



vrndavane 'smin pasu-paksino ye
vrksalayadya api yatra tatra

sarve sada sammukhayanti tasmin
vrndavanendor udayo 'sti yasmin

vrndavane—in Vrndavana; asmin—in this; pasu—animals;
paksinah—and birds; ye—those who; vrksa-alaya—forests; adyah—beginning
with; api—also; yatra—where; tatra—there; sarve—all; sada—always;
sammukhayanti—eagerly expect to see; tasmin—in that; vrndavana—of Vrndavana;
indoh—of the moon; udayah—arisal; asti—is; yasmin—in which.

The animals, birds, trees, vines, and all other living entities that reside in
Vrndavana yearn to see the rising of Vrndavana's moon (Krsna).

Text 61

ekas tu jatyapi sa kalpa-vrksah
pare gunair eva na jati-ripaih

tathapi vrndavana-natha-vat te
lilanusarena gunodayah syiih

ekah—one; tu—indeed; jatya—Dby birth; api—sah—that; kalpa-vrksah—kalpa-
vrksa tree; pare—the others; gunaih—by qualities; eva—certainly; na—not; jati—
rapaih—-by birth; tathapi—still; vindavana—of Vrndavana; natha—the Lord,
vat—Ilike; te—they; lila—pastimes; anusarena—according; guna—of qualities;
udayah—arisal; syth—may be.

Originally there is only one kalpa-vrksa tree in Vrndavana, and the other trees
have attained the qualities of kalpa-vrksa trees by its association. In the same way,
there is only one Sri Krsna, the master of Vrndavana, and by enjoying pastimes
with Him His friends have attained qualities like His.

Text 62

vrndavane yadyapi kalpa-vrksah
sarve tathapy eka udara-gitah
yasyatule tatra tale tad-antas
tan-mainju-kuiije mani-mandiram tat

vrndavane—in Vrndavana,; yadydapi—although ; kalpa-vrksah—kalpa-vrksa
trees;sarve—all; tathapi—nevertheless; ekah—one; udara-gitah—expecially
glorious; yasya—of which; atule—incomparable; tatra—there; tale—at surface;
tat—that; antah—the end; tat—of that; manju—charming; kufijje—in the grove;
mani—made of jewels; mandiram—palace; tat—that.

Although all the trees in Vrndavana are kalpa-vrksa trees, still one among them



is especially glorious. This tree grows next to a jewel palace in a supremely
charming grove.

Text 63

urdhvordhva-gehopari geham evam
tat pancasad-asta-navati-citram

sarvatra madhye vara-karnika-vat
samantato 'stau dalavat prakosthah

urdhva-turdhva—one above the other; geha—buildings; upari—above; geham—
palace; evam—in this way; tat—this; paiica—five; sat—six; asta—eight; nava—
nine; ati—very; citram—wonderful; sarvatra—everywhere; madhye—in the
middle; vara—excellent; karnika—whorl; vat—like; samantatah—everywhere;
astau—eight; dala—petals; vat—like; prakosthah—courtyards.

This palace has many wings five, six, eight, or even nine stories high. Each
wing has a courtyard shaped like a lotus whorl with eight petals.

Text 64

pare pare nye ca tathaiva kosthah
seva-paranam Sayanadi-nisthah

tan-mandirasyatula-saubhagasya
sytth prangane 'stav api mandirani

pare pare anye—-others; ca—also; tatha—in that way; eva—certainly; kostah—
courtyards; seva—to service; paranam—devoted; Sayana-adi-nisthah—with resting
places; and other rooms; tat-mandirasya—of the palace; atula—incomparable;
saubhagasya—of beauty; syilh—is; prangane—in the courtyard; astau—eight; api—
also; mandirani—palaces.

The residential quarters of the devotees overlook these courtyards. Within the
beautiful palaces' courtyards again there are eight smaller palaces.

Text 65

tany asta-dig-gani sumadhyagam tat
svakiya-sakhadibhir eva nityam

svangesu sangopayate drumo 'sau
lilanukulebhya rte janebhyah

tani—they; asta—eight; dik—in directions; gani—placed; su-madhya-gam—
nicely situated in the middle; tat—that; svakiya—own,; sakha-adibhih—with
extensions; eva—certainly; nityam—eternal; sva—angesu—with its extensions;
sangopayate—protects; drumah—tree; asau—this; lila—pastimes; anukiilebhyah—



favorable; rte—without; janebhyah—from persons.

These eight palaces are placed in the eight directions, and in the middle is
placed an eternal kalpa-vrksa tree, which with its many branches protects the
devotees from the enemies of the Lord.

Text 66

kalpaga-kunijam nava-mandiram tat
samantatas tasya pare 'stha-kusijah

tathaiva sarve nava-mandiras te
praty-ekam anye 'pi tatah pare 'nye

kalpaga-kuiijam—grove of kalpa-vrksa trees; nava—nine; mandiram—palaces;
tat—that; samantatah—on all sides; tasya—of that; pare—others; asta—eight;
kunjah—groves; tatha—in that way; eva—certainly; ; sarve—all; nava—nine;
mandirah—palaces; te—they; prati-ekam—each; anye—others; api—also; tatah—
from that; pare anye—others.

This grove with nine palaces is surrounded in all directions by eight other
groves, each with nine palaces. Beyond these groves and palaces there are more
groves and palaces.

Text 67

yat kuiija-rajam vrta-kalpa-vrksam
vrndavanesa-lasitalayam tat

tatah sakhinam atha kinkarinam
samantatas tat-paratah kramena

yat—which; kufija—of groves; rajam—the monarch; vrta—surrounded;kala-
vrksam— with kalpa vrksa trees; vindavana—Vrndavana; iSa—the queen; lasita—
splendid; alayam—abode; tat—that; tatah—from that; sakhinam—of her gopi-
friends; atha—then; kinkarinam—of her maidservants; samnatatah—in all sides;
tat—that; paratah—after; kramena—one after another.

In the best of these kalpa-vrksa groves is the splendid palace of Vrndavana's
queen. Around Her palace are the palaces of her gopi-friends, and around them are
the residences of her maidservants.

Text 68

sarvatra madhye vara-mandiram yad
yithesvarl tatra ganesvarl va
kantena sakam yadi rajate tat-



tad-alayas tat-para-mandiresu

sarvatra—everywhere; madhye—in the midst; vara—excellent; mandiram—
palace; yat—which; yiitha—of the multitude; isvari—the queen; va—or; kantena
sakam—with her lover; yadi—if; rajate—is splendidlymanifest; tat tat-alayah—
various abodes; tat-para—after that, mandiresu—in the palaces.

Staying in Her palace by Her lover's side, the queen of the gopis shines with
great splendor. The residences of the other gopisare situated around Her palace.

Text 69

sa kalpa vrksas tad-adho nikufjam
tan-mandirany apy ati-citrakani

yavan mukunda-priyayepsitani
bhavanti tavanti na ta vidanti

sah—this; kalpa-vrksah—Lkalpa-vrksa tree; tat—that; adhah—around;
nikuijam—grove; tat-mandirani—palaces; api—also; ati—very; citrikani—
wonderful; yavat—to what extent; mukunda—of Mukunda; priyaya—-by the
beloved; ipsitani—desired; bhavanti—are; tavanti—in that way; na—not; tah—they;
vidanti—are.

Around this central kalpa-vrksa tree is a grove with many very wonderful
palaces just as Mukunda's beloved would desire them.

Text 70

govinda-bhumiti purana-gitam
yad-yoga-pithakhyam apiha tantre

sri-radhaya sri-vidhu-yoga-dhama
sri-kunja-rajam nigadama nama

govinda—of Lord Govinda; bhiumi—the place; iti—purana—in the Puranas;
gitam—described; yat—which; yoga-pitha—the transcendental place; akhyam—
named; api—also; iha—here; tantre—in the Tantras; sri-radhaya—with Srimati
Radharanij; sri-vidhu—of Lord Krsna; yoga-dhama—the abode; $ri-kufija—of
groves; rdjam—the monarch; nigadama—we say; nama—the name.

This abode of Sri Sri Radha Krsna is called Govinda-bhtimi (The abode of Lord
Govinda) in the Puranas, and yoga-pitha (the transcendental place) in the Tantras.
In this book we call it Sri Kunja-raja (the king of groves).

Text 71

yad-daksine rajati raja-keli



dola-sthali yati-vicitra-silpa
ananda-vrndavana eva yasyah
svarupa-sobhatisayena rasya

yat—of which; daksine—to the south; rajati—is splendidly manifest; raja—
regal; keli—of pastimes; dola—of the swing; sthali—the place; ya—which; ati—
very; vicitra—wonderful; silpa—with craftsmanship; anandae—in the Ananda-
Vrndavana-campi; eva—certainly; ; yasydh—of which; svarupa—form; sobha—
beauty; atisayena—with great; rasyah—charming.

To the south is the regal, wonderfully constructed place of Sri Sri Radha-Krsna
's swing pastimes. The beauty of this place has been eloquently described in the
Ananda-Vrndavana-campt.

Text 72

tad-daksine duirata eva kincit
srisvami-govinda-pade saro 'sti

samantato yasya nikufija-punjah
yesillasanti bhramarali-gunjah

tat—from there; daksine—in the south; diuratah—far away; eva—certainly;
kificit—somewhat; sri—of the goddess of fortune; svami—the husband; govinda—
of Lord Govinda; pade—at the place; sarah—Tlake; asti—is; samantatah—on all
sides; yasya—of which; nikuiija—groves; puijah—many; yesu—in which;
ullasanti—splendidly manifest; bhramara—of bumble-bees; ali—of hosts;gufijah—
the buzzing.

Far to the south is Govinda-kunda, the lake of Lord Govinda, the husband of
the goddess of fortune. Around this lake are many groves filled with buzzing bees.

Text 73

yad brahma-kundam Siva-kona-tundam
samantatas tasya ca kunija-punjah
yad-uttare sa sad-asoka-vati
ghativa ya tad dvaya-dhairya-lunthe

yat-which; brahma-kundam—Brahma-kunda; siva-kona-tundam—in the north,;
samantatah—in all directions; tasya—of that; ca—also; kufija—of groves; pufijah—
multitudes; yat—which; uttare—in the north; sa—that; sat—transcendental,
asoka—of asoka trees; vati—grove; ghati—highwayman; iva—-like; ya—which;
tat—that; dvaya—of the Divine Couple; dhairya—the composure; kunthe—
stealing.

To the north is Brahma-kunda, surrounded by many pleasant groves. To the
north of Brahma-kunda is an asoka grove that enchants the divine couple and, as a



thief, has stolen away their peaceful gravity.

Text 74

gopisa 1sah sa tad-isa-kone
gopi-jananam varado 'rcaniyah

$ri-krsna-sangaya yatha sa duti-
jano vinodena mano dhinoti

gopi—of the gopis; isah—the master; iSah-Lord Siva; sah—this; tat—of Him; isa-
kone—in the north; gopi—jananam—of the gopis; vara-dah—the granter of
benediction; arcaniyah—the object of worship; $ri-krsna—with Sri Krsna;
sangaya—for association; yatha—ijust as; sah—he; diiti-janah—messenger;
vinodena—with pastimes; manah—the mind; dhinoti—satisfies.

North of that is Gopisa where, worshiped by them, Lord Siva pleased the gopis'
hearts by giving them the benediction to enjoy pastimes with Lord Krsna.

Text 75

tasyesa-kone tad-adura eva
tate tatinya natativa bhati
vamsivato yasya tale sa-vamsim
vamsi-dharo vadayate priyar yah

tasya—from that place; isa-kone—north; tat—from there; adiire—not far; eva—
certainly; ; tate—on the shore; tatinyah—of the Yamuna river; natati—a dancer;
iva—like; bhati—is splendidly manifest; vamsivatah—Vamsivata; yasya—of which;
tale—on the surface; sa—with; vamsim—His flute; vamsi-eharah—Sri Krsna, the
holder of the flute; vadayate—attracts; priyam—His beloved; yah—who.

A little north of that, at Vamsivata, which is like a splendid dancer on the
Yamuna's shore, St Krsna attracted His beloved by playing the flute.

Text 76

yad-uttare naidhuvanam vanam tat
tan-nama gitam Sruti-citta-nitam

so ntarhito yatra param priyam prag
rasonmukhibhyo ramayan priyabhyah

yat—of which; uttare—to the north; naidhuvanam—Naidhuvana; vanam—
forest; tat—that; tat—of that; nama—the name; gitam—described; sruti—to the
ear; citta-and mind; nitam—brought; sah—He; antarhitah—deisappeared; yatra—
where; param—most priyam—beloved; prak—before; rasa—on the rasa-dance;
unmukhibhyah—intent; ramayan—delighting; priyabhyah—from the beloved gopis.



North of that is Nidhuvana, the name of which attracts the ears and heart.
Delighting His beloved, Sri Krsna disappeared from the company of gopis eager to
enjoy the rasa dance there.

Text 77

suryaspade nairta-kona-kande
kundotthavat-kunja-nikuiija-puiije

sri-radhika surya-samarcandyai
nava java rajati raga-phulla

suryasya—of the sun-god; aspade—in the abode nairta-kona-kande—in the
southwest; kunda—jamsine flowers; utha—blossoming; vat—with; kuija-nikuija—
with groves; puiije—filled; sri-radhika—by Srimati Radharani; siirya—the sun-god;
samarcandyai—for the worship; nava—fresh; java—rose; rajati—is splendidly
manifest; raga—with red; phulli—blossoms.

To the southwest, in a jasmine garden, is Stryaspada, where Sri Radhika
worships the sun-god with a newly-blossomed red rose.

Text 78

vayavya-kone ca kadamba-miile

ya bhadrakaly asti tad-arcanayam
sa gopa-kanyadika-cira-cittam

cauri cakarasti ca cira-corah

vayavya-kone—in the northwest; ca—also; kadamba—of a kadamba tree; miille—
at the root; ya—which; bhadrakali—Bhadrakali; asti—is; tat—of her; arcana yam—
for the worship; sa—this; gopa—of the cowherd men; kanya—of the daughters;
cira—for a long time; cittam—consciousness; cauri—thief; cakara—did; asti—was;
cira—of the garments; corah—thief.

In the northwest is Bhadrakali-tirtha, where at the base of a kadamba tree the
gopis worshiped the goddess for a long time, and where the thief Krsna stole the
gopis' garments.

Text 79

kone 'nalasyasti sa vighna-rajo
yam arcayanti prayatah priyam tah
priya-prasange 'nisa-vighna-sankah
sanka labhante 'tra vinodyamena

kone analasya—in the southeast; asti—is; sah—He; vighna-rajah—the diety of



Ganesa, who removes obstacles; yam—whom; arcayanti—they worship;
prayatah—with great concentration; priyam—their beloved; tah—they; priya—of
their beloved; prasange—in the matter of the association; aniSa—day and night;
vighna—of obstacles; sankah—worried; sankah—hope; labhante—obrain; atra—in
this matter; vina—without; udyamena—effort.

In the southeast is Vighnaraja-tirtha, where Sri Krsna incarnated in the form of
a deity of Ganesa. Constantly afraid of separation from their beloved, the gopis
earnestly worshiped this deity, and became quickly convinced that they would
always have Krsna's association.

Text 80

pracyam disi premamaya-prapirnam
sri-venu-kiiparm vilasaty alam yat

sri-venu-vadyaih svayam avirasit
sri-venu-paneh parama-priyayai

pracyam disi—to the east; prama-maya—consisting of transcendental love;
prapiirnam—full; sri-venu-kiipam—Sri Venu-kiipa (The Flute's Well); vilasati—is
splendidly manifest; alam—greatly; yat—which; sri-venu—of the flute; vadyaih—
with the music; svayam—personally; avirasit—was manifest; sri-venu-paneh—from
Sri Krsna, who held the flute in His hand; parama-priyayai—for His beloved.

To the east is Sri Venu-kapa (the flute's well), which is filled with the waters of
love. Sri Krsna pleased His beloved by creating this well with the music of His
flute.

Text 81

rasonmukhe tyakta-samasta-kantdh
kantas tadavadayad asu venum
raho vilasena taya yadabhiit
tasyah pipasarti-pipasayartah

rasa-unmukhe—in the middle of the rasa-dance; tyakta—abandoned; samasta—
all; kantah—the beloved gopis; kantadh—the hero Krsna; tada—then; avadayat—
played; asu—quickly; venum—the flute; rahah—in a solitary place; vilasena—
taya—by that; yada—when; abhiit—became manifest; tasyah—of her; pipasa—of
thirst; arti—distress; pipasaya—>by the thirst; artah—distressed.

In the midst of the rasa-dance Radha and Krsna left the gopis' company and

enjoyed pastimes in a solitary place. When Radha became thirsty, Krsna created
this well (Sr1 Venu-kipa) by playing His flute.

Text 82



srngara-santau yad-adho nikuiije
Srngarayam dsa param priyarm sah

sragara-nama sa vato 'dhunapi
sangiyate tat-tad iveksate ca

$rngara-santau—at Srngara-santi; yat—of which; adhah—a little to the south;
nikuiije—in a grove; Srngarayam asa—decorated; parar priyamHis beloved; sah—
He; srngara-nama—named $rngara; sah—that; vatah—vata tree; adhuna—now;
api—even,; sangiyate—is glorified; tat—that; tat—that; iva—as is it were; iksate—is
seen; ca—also.

In the grove named Srngara-santi, Krsna decorated His beloved under a vata
tree named Srngara-vata, which can be seen and glorified even today.

Text 83

yada sa vamsivata-gah sva-vamsim
vamsivado 'vadayad asu tarhi

dhirah samiro 'pi babhiuiva yatra
sthalam ca tad-dhira-samira-nama

yada—when; sah—He; vamsivata—{rom Vamsivata; gah—gone; sva—His;
vamsim—iflute; vamsi-vadah—the flute—player; avadayat—played; asu—
immediately; tarhi—then; dhirah—a gently; samirah—breeze; api—also; babhiiva—
was; yatra—where; sthalam—the place; ca—also; tat—that; dhira-samira—Dhira-
samira; ndma—named.

One time, when Sri Krsna had gone a little distance from Varhsivata, a gentle
(dhira) breeze (samira) sprang up from His flute playing. That place became
known as Dhira-samira-tirtha.

Text 84

samantato yadyapi bhati krsna-
krsnanuraga pulinani tasyah

tathaiva sarvatra tathapi vamsi-
vato 'ntimdany eva natanti manye

samantatah—in all directions; yadyapi—although; bhati—is splendidly
manifest; krsna—of the Yamuna river; krsna— for Lord Krsna; anuraga—with
love; pulinani—the shores; tasyah—of that; tatha—in that way; eva—certainly;
sarvatra—everywhere; tathapi—still; vamsi—vatah—Varni$vata; anitmani—near;
eva—ecertainly; natanti—dance; manye—I think.

Although the entire shoreline of the Yamuna shines with love of Krsna, I think
the area of Varnsivata not only shines, but actually dances in ecstatic love.



Text 85

sarvatra kuiijottama-mandiresu
vrndadayah praty-aham eva saram

sayyadikam ya racayanti citram
citram sa krsno 'pi yad-iksane syat

sarvatra—everywhere; kunja—in the groves of Vraja; uttam—in the best;
mandiresu—palatial buildings; vrnda-adayah—Vrnda-devi and the other gopis;
prati-aham—every day; eva—certainly; saram—the best; sayya-adikam—beginning
with resting arrangements; yah—who; racayanti—construct; citram—wonderful;
citram—wonder; sah—He; krsnah—Krsna; api—also; yat—of which; iksane—in
the sight; syat—is.

Every evening Vrnda-devi and the other gopis make elaborate arrangements for
Sri Krsna to take rest in the beautiful forest-palaces of Vraja. When He sees this He
becomes struck with wonder.

Text 86

tatraiva sarvah prati-vasaradau
tambula-carvadya-yatha-tatham ca
tat sarvam alokya rasena citram
cittam drutam tas ca tatha drutas ca

tatra—there; eva—certainly; sarvah—all; prati-vasara-adau—every morning;
tambula-carva—betal-nuts; adya—beginning with; yatha-tatham—rvarious
substances; ca—also; tat—that; sarvam—everything; alokya—seeing; rasena—with
the mellows of Sri love; citram—wondr; cittam—mind; drutam—melted; tah—
they; ca—also; tatha—in that way; drutah—melted; ca—and.

Every morning the gopis bring betelnuts and other gifts. Seeing this, Sri Krsna
becomes struck with wonder and His heart begins to melt with love for them.
Seeing His love for them, the gopis also begin to melt with love.

Text 87

sri-nandisvara-mandirantam abhito vindavanendoh padar
sri-vrndavanam eva kanana-vanam tatrollasad-rocisa

sri-vrndavana-desa-lesa-manane Sri-riti-cintamanau
tal-lila-rasa-lobha-sobhanadayah sargo dvitiyodayah

sri-nandisvara—of Nandis$vara Hill, mandira—the palace; antam abhitah—
around; vrndavana-indoh—of Sri Krsna; the moon of Vimdavana; padam—the abode;
sri-vindavanam—Sr1 Vrndavana; desa—place; lesa—slight; manane—in



consideration; $§ri-riti-cintamanau—in this book Sri Riti-cintamani; tat—of the
Divine Couple; lila-rasa—the nectarean pastimes; lobha—eagerness; Sobhana—
beauty; adayah—beginning; sargah—chapter; dvitiya—second; udayah—arisal.

This book, Sri Vraja-riti-cintamani gives a brief description of Sri Krsna's
abode, the forest of Vrndavana, as it is splendidly manifest in the area around
Nandisvara palace. This second chapter has described the beauty of the Lord's
transcendental pastimes, His eagerness to enjoy them, and other topics.

Chapter 3

Text 1

vrndavanesv idrsa-vaibhavesu
madhurya-dhurya-dhvajavad dhinoti

govardhano nama dharadhi-rajo
rdjopacarair yuvaraja-rajam

vrndavanesu—in the forest of Vrndavana; idrsa—Ilike this; vaibhavesu—with
opulences; madhurya—of sweetness; dhurya—abundance; dhvaja—a flag; vat—
like; hinoti—pleases; govardhanah—Govardhana; nama—named; dhara-adhi-
rajah—the king; of mountains; raja—royal; upacaraih—with services; yuva-raja-
rajam—Sri Krsna, the young prince of Vraja.

Govardhana Hill is like a flag of intense sweetness placed in the opulent land of
Vrndavana. As the king of mountains Govardhana Hill offers very pleasing royal
service to the young prince of Vraja.

Text 2

nana-vidha ratna-varenya-varah
sila yadiya vilasanti yatra

krsnasya simhdsana-pitha-khatva-
sayyadi-riipa rasa-raja-bhupah

nana-vidhah—rvarious; ratna-varenya-varah—excellent jewels; Silah—stones;
yadiyah—Ilike that; vilasanti—are splendidly manifest; yatra—where; krsnasya—of
Krsna,; sirhasana—throne; pitha—place; khatva—sayya—couches; adi—geginning;
riippah—in the forms; rasa-raja-bhiipah—in relation to Sri Krsna, the supreme
monarch of nectarean transcendental mellows.

The rocks of Govardhana Hill are many kinds of splendid jewels that provide
thrones, couches, and other kinds of furniture for Sri Krsna, the supreme monarch



of all nectar mellows.

Text 3

yat-kandarah kunja-varenya-punjah
sri-krsna-keli-rasa-mandirani

prthak prthak tat-parama-priyadeh
saubhagya-bhagyottama-yogyatani

yat—of whom; kandarah—the caves; kuiija—groves; vare;nya—excellent;
puiijah—multitude; sri-krsna—of Sri Krsna; keli—of pastimes; rasa—nectarean
mellows; mandirani—palaces; prthak prthak—various; tat—of Him; parama—
supreme; priya—beloved; adeh—beginning; saubhagya—bhaghya—good fortune;
uttama—supreme; yogyatani—appropriate.

Govardhana Hill's beautiful forests and caves are Krsna's nectar pastime palaces,
each one perfect for the supreme good fortune of His beloved and Her friends.

Text 4

paraga-puspair madhubhir marandaih
pravala-varair madhuraih phalais ca

nana-vidhair yat-taravo latabhih
krsnasya sevam racayanti tabhih

paraga—rpollen; puspaih—with flowers; madhubhih—iwth honey; marandaih—
with nectar; pravala—with blossoming twigs; varaih—excellent; madhuraih—with
sweet;phalaih—fruits; ca—also; nana—various; vidhaih—kinds; yat—of which;
taravahy—the trees. latabhih—with the creepers; krsnasya—of Sri Krsna; sevam—
the service; racayanti—performs; tabhih—with them.

Govardhana Hill's trees and vines serve Sri Krsna by offering Him blossoming
branches with sweet fruits, and flowers filled with honey, nectar, and fragrant
pollen.

Text 5

yad-dhatavo gairika-hinguladya
manahsilakhya haritala-mukhyah

ati-priyah syama-sarira-sobha
lobhaya kurvanti vidhu-priyanam

yat—of which; dhatavah—the minerals; gairika—red chalk; hingula—
vermillion; adyah—beginning with; manahsila-akhyah—red arsenic; haritala—
yellow pigment; mukhyah—beginning; ati—very; priyah—dear; Syama—of Lord
Syamasundara; sarira—of the body; sobhda—beauty; lobhaya—for eagerness;



kurvanti—do; vidhu—of Lord Krsna; priyanam—of the beloved gopis.

The red, vermillion, yellow, and other-colored pigments of Govardhana Hill
decorate Lord Krsna's transcendental body for the pleasure of His beloved gopis.

Text 6

kasturikas tad-dharinair nisrsta
jatah svayam kunkuma-sara-jatah

karpiira-puras ca sugandhayanti
krsnaya krsnagurubhis ca yatra

kasturikaih—with musk; tat-harinaih—Dbe deer; nisrstah—Ileft; jatah—produced;
svayam—personally; kunkuma—of kunkuma; sara—best; jatah—produced;
karpura-purah—an abundance of camphor; ca—also; sugandhayanti—make
fragrant; krsnaya—Sri Krsna; krsna-agurubhih—with aguru; ca—also; yatra—
where.

The musk left by deer, as well as the kunkuma, camphor, and aguru naturally
produced by Govardhana Hill, were all used to give a sweet fragrance to the
transcendental body of Lord Krsna.

Text 7

yatrasti sa candana-sara-jatir
na tatra sarpah sa ca ced visam na
visam ca cet kvapi na duhkhadam tad
dhareh sukhaikarm hari-dasa-varye

yatra—where; asti—there is; ca candana-sara-jatih—a grove of sandalwood
trees; na—not; tatra—there; sarpah—a snake; sah—it; ca—and; cet—if; visam—
poison; na—not; viSam—poison; ca—and; cet—if; kvapi—at any time; na—not;
duhkha—distress; dam—causing; tat—that; hareh—of Lord Hari; sukha—
happiness; ekam—only; hari—of Lord Hari; dasa—of the servants; varye—on the
best.

There is a pleasant grove of sandalwood trees on Govardhana Hill. Although
snakes generally flock to sandalwood trees, no snakes ever come here, or if
sometimes a snake may come it is not poisonous, or if sometimes a poisonous
snake may come its poison is automatically counteracted, and it can do no harm.
As the best servant of Lord Hari, Govardhana Hill has made this wonderful
arrangement for the Lord's pleasure.

Text 8

vyavartane vamya-vasan mrgaksyah



sarpadi-viksadibhir eva sadyah
svayam samaslesa-visesa-labho
hare raso 'sau hari-dasa-varye

vyavartane—in the turning around; vamya-vasat—because of
contrariness; mrga-aksyah—of the fawn-eyed gopi; sarpa-a snake; adi—beginning
with; viksa—with the sight; adibhih—beginning; eva—certainly; ; sadyah—at once;
svayam-personally; samaslesa—embracing; visesa—specific; labhah—attainment;
hareh—of Lord Hari; rasah—nectarean transcendental mellows; asau—this; hari—
of Lord Hari; dasa—of servants; varye—on the best.

One time a contrary fawn-eyed gopi left Sri Krsna. A short time afterwards She
saw a snake on the road. Frightened, She took shelter of Lord Krsna, embracing
Him and begging for protection. As Lord Hari's best servant, Govardhana Hill
made all these nectarean arrangements for His pastimes.

Note: This verse may also be translated in the following way:

Rejected by a certain contrary fawn-eyed gopi, Sri Krsna said: "I have just been
bitten by one of Govardhana Hill's snakes." When the gopi heard this, She became
repentant, and came before the Lord with many apologies. As Lord Hari's best
servant, Govardhana Hill made all these arrangements for His pastimes.

Text 9

kvacic chila nilamani-pravinah
kutrapi ta marakataika-tanah

tah padmaragah sphatikas ca kascid
govardhanadrau vidhu-keli-kalpah

kvacit—somewhere; silah—rocks; nilamani—sapphires; pravinadh—excellent;
kutrapi—somewhere; tah—they; marakata—emeralds; eka—sole; tanah—
manifestation; tah—they; padmaragah—rubies; sphatikah—crystal; ca—and;
kascit—some; govardhana-adrau—on govardhana Hill; vidhu—of Lord Krsna;
keli—for the pastimes; kalpah—suitable.

The rocks of Govardhana Hill are all precious gems. Some are sapphires, some
emeralds, some rubies or crystals. They provide the perfect backdrop for Lord
Krsna's pastimes.

Text 10
jambunada-grava-varan niriksya
krsnagrajo 'ram vrsabhanuja dhih

duram prayati sphatikoccayantat
krsnagrajo 'trety api sapi yatra

jambunada—golden; grava-stones; varan—excellent; niriksya—seeing k krsna-



agrajah—Krsna's elder brother Balarama; aram—for a long time; vrsabhanuja—of
Srimati Radharani; dhih—the conception; diiram—a great distance; prayati—goes;
sphatika-uccaya-antat—from the crystals; krsna-agrajah—Krsna's elder brother;
atra—here; iti—thus; api—also; sa api—she; yatra—where.

If, while walking on Govardhana Hill, Krsna's elder brother Balarama sees a
series of golden stones, He thinks: "the daughter of King Vrsabhanu must have
just now walked before Me," and He changes course to avoid an awkward
situation. In the same way, if She sees a series of crystal stones, She thinks:
"Balarama must have just now walked before Me," and She changes Her course.

Text 11

krsnas tu jambunada-madhyam eti
muhuh sva-kanta-dyuti-viddha-buddhih
kantapi tasyendramani-silantam
kanta-bhramac chri-hari-dasa-varye

krsnah—XKrsna; tu—indeed; jambiunada-madhyam—golden stones; eti—
approaches; muhuh—repeatedly; sva—His own; kanta—of the beloved; dyuti—
luster; viddha—pierced; buddhih—with the conception; kanta—His beloved; api—
also; tasya—of Him; indramani-sila-antam—sapphire; kanta—her lover; bhramat—
from the false conception; sri-hari—of Sri Hari; dasa—of the servants; varye—on
the best.

If, on Govardhana Hill, which is the best of Lord Hari's servants, Sri Krsna sees
a golden stone, He takes it to be His beloved. In the same way, His beloved sees a
sapphire, She assumes it is Her lover.

Text 12

yasyanga-sobha na vilobhayanti
kari va nikunjesu darisu drstah

krsnasya kanta-nivahasya hara-
dibhih padalaktaka-carvitadyaih

yasya—of whom; anga—of the form; sSobhah—beauty; na—does not;
vilobhayanti—enchant; karih va—whom? nikuijjesu—in the groves; darisu—in the
caves; drstah—seen krsnasya—of Sr1 Krsna; kanta—the beloved gopis; nivahasya—
of the multitude; hara-adibhih—with necklaces and other ornaments; pada-
alakta—with red lac to decorate the soles; carvita—with betel-nuts; adyaih—and
other articles.

The gopis' necklaces, ornaments, red foot cosmetic, betelnuts, and other
paraphernalia gaze on the beauty of Govardhana Hill's groves and caves. Who
would not become enchanted by the beauty of Govardhana Hill?



Text 13

yasyendranila-manir eva krsno
jambunadany eva tadiya-kantah

tat-kelayo yasya kutumba-bhava
govardhanam tam kavayantu ke va

yasya—of whom; indranilah manih—sapphire; eva—certainly; ; krsnah—Krsna;
jambunadani—golden ornaments; eva—certainly; tadiya—His; kantah—beloved
gopis; tat—of Them; kelayah—pastimes; yasya—of whom; kutumba—bhavah—
family; govardhanam—-Govardhana; tam—this; kavayantu—may describe; ke—
who?; va—or.

Sri Krsna is the sapphire, and the gopis the golden necklaces ornamenting
Gorvadhana Hill. The pastimes of Krsna and the gopis are the sons and daughters
of Govardhana Hill. Who is able to describe the glories of Govardhana Hill?

Text 14

sat tandavam tandavinas caranti
gayanti bhrngas ca pikas ca viksya

tanvanti talam bahu-paksino nye
hares tu seva hari-dasa-varye

sat—transcendental; tandavam—dancing; tandavinah—peacocks; caranti-
performs; gayanti—sing; bhrngah—bees; ca—and; pikah—cuckoos; ca—also;
viksya—having seen; tanvanti—do; talam—rhythmic accompaniment; bahu—
many; paksinah—birds; anye—other; hareh—for Lord Hari; tu—indeed; sevah—
services; hari—of Lord Hari; dasa—of the servants;. varye—on the best.

The peacocks dance enthusiastically, the bees and cuckoos sing melodiously,
and many other birds chirp a rhythmic accompaniment, as they all gaze on the
service to Lord Hari done by Govardhana Hill, the best of Lord Hari's servants.

Text 15

paryanta-bhumirm parito yadiyam
krsnasya khelavali-lalitani

kundani kufijani padani bhanti
san-nirjharas te paritah sravanti

paryanta-bhiimim—the adjoining area; paritah—in all directions; yadiyam—in
relation to which; krsnasya—of Lord Krsna; khela—of pastimes; avali—of a host
lalitani—charming; kundani—lakes; kunijani—groves; padani—and other places;
bhanti—are splendidly manifest; sat—transcendental; nirjharah—streams; te—
they; paritah—in all directions; sravanti—flow.



The land around Govardhana Hill in all directions is filled with many lakes,
groves, and other charming places of Lord Krsna'spastimes. Many lovely streams
flow from Govardhana Hill onto these lands in all directions.

Text 16

tat-purvato dana-nivartanakhyam
kundam yadiya-smaranena sadyah

sri-radhika-tad-dayito 'py udaricad-
romarnca-kamparcita-sundarah syat

tat—of that; parvatah—to the east; dana-nivartana—Dana-nivartana; akhyam—
named; kundam—Iake; yadiya—of which; smaranena—by the remembrance;
sadyah—at once; §ri-radhika—of Srimati Radharani; tat-dayitah—and her lover;
api—also; udancat—manifesting; romaica—hairs standing up; kampa-ancita—
trembling sundarah—beautiful; syat—are.

To the east is Dana-nivartana-kunda. When Sri Radhika's handsome beloved
remembers it, He begins to tremble, and the hairs on His body stand erect.

Text 17

tato 'pi purve para-rasa-lila-
vali-sthali sati-baliyasi ya

smrtapi tam tam natayaty akande
sviye rase candra-sarovaram ca

tatah—of this; api—also; piirve—to the east; para—Radha; rasa—rasa-dance;
lila—of pastimes; avali—of a host; sthali—the place; sa—that; ati—very; baliyasi—
full of transcendental potencies; ya—which; smrta—remembered; api—even;
tam—her; tam—Him; natayati—cause to dance; akande—suddenly; sviye—in
Their own; rase—transcendental mellows; candra-sarovaram—Candra—sarovara;
ca—and.

To the east of that is Candra-sarovara, where the divine couple enjoyed many
rasa-dances. The memory of this place makes Them dance in ecstatic love.

Text 18

govardhana-prag-disi daksinamse
sankarsanananda-sarovaram tat

tat-purvato rdajati tac ca gauri-
tirtham na gauri-patir eti yat tu

govardhana—of Govardhana Hill; prak-disi—to the east; daksina—in the



southern; amse—part; sankarsana-ananda-sarovaram—Sankarsanananda-sarovara;
tat—that; tat—of that; purvatah—to the east; rajati—is splendidly manifest; tat—
that; ca—also; gauri-tirtham—Gauri—tirtha; na—not; gauri—of gaurt; patih—the
husband; eti—goes; yat—to which; tu—indeed.

Southeast of Govardhana Hill is Sanksarsanananda-sarovara, and to the east of
that is Gauri-tirtha, which is scrupulously avoided by Gauri's husband, Lord Siva.

Text 19

sada taya tasya vihara-hetoh
saubhagya-bhagyamrta-bhiri-bharah

tasyah priyam yatra samasta-vidya-
patim cakarasu nikunija-vidyam

sada—eternally; taya—with Her; tasya—of Him; vihara—pastimes; hetoh—on
account of; saubhagya—during the full moon night of the mont of Sravana;
bhagya—of good fortune; amrta—nectar; bhuri-bharah—great abundance; tasyah—
of Her; priyam—beloved; yatra—where; samasta—all; vidya—of knowledge; ya-
patim—the master; cakdra—made; asu—quickly; nikuiija—of the grove; vidyam—
the knowledge.

The nectar flood of supreme good fortune rising from His eternal pastimes with
Her has made Her beloved supremely learned in the philosophy of forest-pastimes.

Text 20

sankarsanam dana-nivartanam ca
kunda-dvayam yat-tad-ubhe tu madhye
mahanna-kutotsavam atanoti
ananda-rajo yuvaraja-raji

sankarsanam—Sankarsana-sarovara; dana-nivartanam—Dana-nivartana-kunda;
ca—and; kunda—of lakes; dvayam—pair; yat-tat-ubhe tu madhye—between which;
maha—anna-kuta-utsavam—the mahanna-kuta-festival; atanoti—performs;
ananda-rajah—Anandaraja-tirtha; yuvaraja—the young prince of Vraja; ranji—
delighting.

In between Sankarsana-sarovara and Dana-nivartana-kunda is Anandaraja-
tirtha, where the Mahanna-kuata festival delighted the young prince of Vraja.

Text 21

pascac ca tasyollasitaspadesu
krsnasya keli-kavali-krtesu
sri-dana-ghatte sumani-su-ghatte



yatrobhayo rasa-vaco vilash

pascat—to the west; ca—also; tasya—of that; ullasita—splendid; aspadesu—
place; krsnasya—of Sri Krsna; keli—of pastimes; kavali—krtesu—mouthfuls; sri-
dhana-ghatte—Sri Dhana-ghata; sumani-sughatte—sumani-ghata; yatra—where;
ubhayoh—of both; rasa-vacah—playful conversation; vilasah—pastime.

West of that are two splendid places in the mouth of Krsna's pastimes. They are
Sri Dhana-ghata and Sri Sumani-ghata, where the divine couple playfully talked
and joked.

Text 22

tad-dana-keli-kali-vag vilaso
vismdpayam asa na kam janam yah

tayor api Srota-tatim atanna-
nati-karoty asu manas tanums ca

tat—of them; dana-keli—the dana-keli pastime; kali-vak—quarrel; vilasah—
pastime; vismapayam asa—astonished; na—not; kam—what?; janam—person;
yah—which; tayoh—of the divine couple; api—also; Srota—of the ear; tatim—the
surface; atan—travelling; nati-karoti—causes to dance; asu—immediately;
manah—the mind; tanum—body; ca—and.

At this place the divine couple enjoyed the playful quarrel pastime known as
dana-keli. Who would not be astonished by this pastime? When this pastime
enters the ears it makes both the body and mind dance.

Text 23

puccham mayurakrti kasya tasya
govinda-kundasya ca daksinamse

gala-sthali-manasa-jahnavi sa
nau-khelanar yatra tayoh sada syat

puccham—{father; mayiura—of a peacock; akrtikasya—from the body; tasya—of
that; govinda-kundasya—of Govinda-kunda; ca—also; daksina—arm$e—in the
south; gala—on the neck; sthali—placed; manasa—jahnavi—the Manasa-ganga
river; sai—that; nau—boat; khelanam—pastimes; yatra—where; tayoh—of the
divine couple; sada—eternally; syat—are.

Govardhana Hill resembles a gigantic peacock that has Govinda-kunda as its

tail. The Manasa-ganga, where the divine couple eternally enjoys boat-sailing
pastimes, enters into the waters of Govinda-kunda.

Text 24



nau-khelanam yatra tayoh Srutinam
patham kathaicid yadi tat prayati

tadaiva ruddhar kurute balena
balena ca tyajayitumi na sakyam

nau—boat; khelanam—pastimes; yatra—where; tayoh—of the divine couple;
srutinam—of the ears; patham—the path; kathancit—somewhat; yadi—if; tat—that;
prayati—goes; tada—then; eva—certainly; ruddham—stopped; kurute—balena—by
force; balena—by force; ca—also; tyajayitum—to abandon; na—not; Sakyam—is
possible.

If one hears about the divine couple's boat-sailing pastimes, he will become
stunned in ecstasy, and it will not be possible for him to stop hearing about them.

Text 25

yasyas tate pundraka-mandapani
trailokya-sobha-rasa-mandapani

tayor dvayor ujjvala-bhavitani
bhavanti nityam hrdi bhavitani

yasyah—of which; tate—on the shore; pundraka—of madhavi creepers;
mandapani—froves; trailokya—of the three worlds; Sobha—beauty; rasa—nectar;
mandapani—cottages; tayoh—of Them; dvayoh—both; ujjvala-bhavitani—splendid
transcendental loving pastimes; bhavanti—are; nityam—eternally; hrdi—in the
heart; bhavitani—manifest.

On the Manasa-ganga's shores are many madhavi-vine pavilions with nectar
beauty that shines in the three worlds. There the divine couple enjoys splendid
pastimes that are eternally remembered in the world's hearts.

Text 26

jala-sthala-sthaih kusumair asimaih
saran-marandaih kusumakarakhyah

padmakaro rajati kunja-punijair
girindra-varyananam eva kim sah

jala—of water; sthala—place; sthaih—situated; kusumaih—with flowers;
asimaih—without limit; sarat—trickling; marandaih—nectar; kusuma—flowers;
dkara—form; akhyah—named; padmakarah—Tlake; rajati—is splendidly
manifested; kufija-pufijaihb—with many groves; giri-indra—of Govardhana, the king
of mountains; varya—excellent; ananam—tace; eva—certainly; kim—is it?; sah—
this.

With its nearby forest groves and the limitless nectar-trickling flowers in its



waters, Kusuma-sarovara shines with great splendor. Is it the handsome face of
Govardhana Hill, the king of mountains?

Text 27

gopi-svarupapti-para-prasunad-
praphullatayai kusumakaro 'yam

sri-narado yatra babhiiva gopi
snanaika-matrad iti mohanoktih

gopi—gopi; svariipa—{iorm; apti—attainment; para—best; prasuina—{lowers;
praphullatayai—for blossoming; kusumakarah—Kusuma sarovara; ayam—this; $ri-
naradah—Narada Muni; yatra—where; babhiiva—became; gopi—a gopi; snana—by
bathing; eka—once; matrat—only; iti—thus; mohana—of the charming Supreme
Personality of Godhead; uktih—the statement.

This lake is known as kusuma-sarovara because of the many blossoming
flowers, destined to become gopis in the future, that grow in its waters. Simply by
once bathing in this Kusuma-sarovara, Narada Muni attained a gopi-form. This

fact is directly confirmed in the words of the enchanting Supreme Personality of
Godhead.

Text 28

yam paninapalayad isa eva
yo 'palayat tat-parivaram eva
kridaty ajasram svayam eva yatra
sa kena varnyo hari-dasa-varyah

yam—which; panina—with His hand; apalayat—protected; isah— the Supreme
Personality of Godhead; eva—certainly; yam—who; apdlayat—protected; tat-
parivaram—the Lord's associates; eva—certainly; kridati—performs pastimes;
ajasram—eternally; svayam—personally; eva—certainly; ; yatra—where; sah—this;
kena—by whom?; varnyah—may be described; hari—of Lord Hari; dasa—of the
servants; varyah—the best.

The Supreme Personality of Godhead eternally enjoys pastimes on Govardhana
Hill. He personally lifted Govardhana Hill with His own hand to protect His
cowherd associates. Who is able to describe the glories of Govardhana Hill, the
best of Lord Hari's servants?

Text 29

sri-radhika-krsna-sarovare te
tat-prema-puirne kila yasya netre
govardhano bhati sa-gopa-gopi-



go-vardhano madhava-madhuribhyah

sri-radhika—of Srimati Radharani; krsna—of Sri Krsna; sarovare—the two
lakes; te—they; tat—of Them; prema—with the love; piirne—filled; kila—indeed;
yasya—of which; netre—the two eyes; govardhanah—Govardhana Hill; bhati-is
splendidly manifest; sa—with; gopa—gopas; gopi—gopis; go—the cows;
vardhanah—nourishing; madhava—of Lord Madhava madhuribhyah—because of
the transcendental sweetness.

Radha-kunda and Syama-kunda are Govardhana's two love-filled eyes. Because
it nourishes the gopas, gopis, and surabhi cows with Lord Madhava's sweetness, it
shines with the name "go-vardhana".

Text 30

lavanya-vanyamrta-suddha-kando
sobha-samudratisayasayau ye

madhurya-carya-caya-caru-miile
sri-radhika-kunda-mukunda-kunde

lavanya—of beauty; vanya—of the flood; amrta—nectar; suddha—pure;
kandah—origin; sobha—of splendor; samudra—ocean; atisaya—great; asayau—
reservoirs; ye—which; madhurya—in madhurya-rasa; carya—devotional service;
caya—abundance; caru—charming; miile—roots; sri—radhika—kunda—Radha-
kunda; mukunda-kunde—and Syama-kunda.

Syama-kunda and Radha-kunda are two great floods of the nectar of beauty.
They are two great oceans of splendor. They are two beautiful roots from which
sweet devotional service grows.

Text 31

dvayos tayoh prema-mani khani ye
vilasa-ratnavali-valli-bije
rasaika-riipe madhura-svariipe
kim tau lasantau sarasi bhavantau

dvayoh—both; tayoh—of them; prema—of pure love; mani—with the jewels;
khani—two mines; ye—which; vilasa—of transcendental pastimes; ratha—of
jewels; avali—series; valli—of the creeper; bije—the seed; rasa—nectarean
mellows; eka—sole; ripe—forms; madhura—sweet; svarupe—forms; kim—how is
it; tau—they; lasantau—splendidly manifest; sarasi—two lakes; bhavantau—are.

They are two jewel-mines of love. They are two seeds from which grow the
jewel-vines of transcendental pastimes. How did they become two splendid and
nectar-sweet lakes?



Text 32

yayor vilokena tayoh pratitis
tayor iva syad anubhuti-bhiuitih
saksad-avaptis ca tathanavadya
sadyo bhavaty eva vadanti vidyah

yayoh—of whom; vilokena—by the sight; tayoh—of Them; pratitih—belief;
tayoh—of Them; iva—Ilike; syat—is; anubhuti—of direct perception; bhiitih—
manifestation; saksat—direct; avaptih—attainment; ca—also; tatha—in that way;
anavadya—perfect; sadyah—at once; bhavati—is; eva—certainly; vadanti—say;
vidyah—the learned.

By seeing these two lakes, Radha and Krsna believe They are present in them. It
is as if They directly see each other there. The wise say that by approaching these
lakes one directly approaches Radha and Krsna.

Text 33

dvayoh sudurlabhyataya yadi syat
parasparotkanthita-bhuri-bharah

dvav eva yad dvandva-samasrayatai
paraspara-prapti-rasati-siktau

dvayoh—of the divine couple; sudurlabhyataya—with the difficulty of meeting;
yadi-if; syat—is; paraspara—mutual; utkanthita-bhuri-bharah—the great burden of
longings; dvau—both; eva—certainly; ; yat—because; dvandva—of the Couple;
samasrayatau—shelters; paraspara—mutual; prapti—attainment; rasa—nectar;
ati—much; siktau—sprinkled.

Longing to meet, but forced to remain separate, Radha and Krsna assumed the
forms of Radha-kunda and Syama-kunda. In this way They become splashed with
the nectar of meeting each other.

Text 34

radhaiva kundam dravatam gatabhiit
krsneksanananda-bharena manye

krsno 'pi radheksana-moda-bharat
tenaiva tan-nama-gunad dvi-kundi

radha—Srimati Radharani; eva—certainly; kundam—alake; dravatam—
liquidity; gata—attained; abnhut—was; krsna—of Sri Krsna; iksana-from the sight;
ananda—of bliss; bharena—by the abundance; manye—I think krsnah—Sr1 Krsna;
api—also; radhd—of Srimati Radharani; iksana—from the sight; moda—of bliss;
bharat—becaus of the abundance; tena—for this reason; eva—certainly; ; tat—of



Them; nama—{rom the names; gunat—and qualities; vikundi—two lakes.

I think that when Radha saw Krsna She melted with ecstasy and thus assumed
the liquid state of the waters of Radha-kunda, and in the same way when Krsna
saw Radha He also melted in ecstasy and became the waters of Syama-kunda. In
this way these two lakes bear the names and qualities of the divine couple.

Text 35

karunya-matratisaydj janesu
svakiya-madhurya-bharanubhutyai

tau sto dravantau sarasi bhavantau
majjanti santas tad ihollasantah

karunya—mercy; matra—only; atisayat—because of great; janesu—on the living
entites; svakiya—Their own; madhurya—sweetness; bhara—abundance;
anubhiityai—for the direct perception; tau—they; stah—are; dravantau—Iliquid;
sarasi—two lakes; bhavantau—become; majjanti—bathe; santah—the saintly
devotees; tat—therefore; iha—here; ullasantah—jubilant.

Out of great kindness to the people, so they could directly taste Their
sweetness, Radha and Krsna have become these two lakes. Shining with happiness,
the devotees bathe in these two lakes.

Text 36

premaiva tad yugma-varasya yugmati
kundasya manye tad ihasu dhanyadh

madjjanti tan majjana-matram eva
premniti namnapi tayor dvi-kundi

prema—Ilove; eva—certainly; tat—this; yugma-varasya—of the divine couple;
yugmam—apair; kundasya—of lakes; manye—I think; tat—therefore; iha—her;
asu—immediately; dhanyah—fortunate personsl; majjanti—bathe; tat—therefore;
majjana—bathing; matram—only; premni—in pure transcendental love; iti—thus;
namnda—>by name; api—also; tayoh—of Them; dvi-kundi—the two lakes.

I think these two lakes are the divine couple's love. They who are fortune bathe
there. Because bathing there is like bathing in Their transcendental love, these two
lakes bear the names of the divine couple.

Text 37

tayo raso yo madhurah sa eva
varna-dvayady-anta-viparyayena
virajate 'tyanta-rahasya-bhavan



majjanti taj-jidh sara ity udirya

tahoh—of the divine couple; rasah—the nectarean mellows of love; hah—
which; madhurah—sweet; sah—that; eva—certainly; varna—of syllables; dvaya—
pair; adi—beginning; anta—and end; viparyayena—>by reverse order; virajate—is
manifest; atyanta—great; rahasya—secret; bhavat—because of the nature;
majjanti—become immersed; tat—this; jiah—those who understand; sarah—Ilake;
iti—thus; udirya—saying.

Spelled backwards, the word sara (lake) becomes rasa (nectar). They who are
aware of this great secret bathe in these two lakes.

Text 38

tayor dvayor eva nikuiija-puije
vilasya nana-vidha-rasya-bhavaih
niriksitum kunda-yugam sa kunjam
yugmarn tayoh syat tu cakora-yugmam

tayoh—of Them; dvayoh—both; eva—certainly; nikunja—groves; puije—in the
many; vilasya—performing pastimes; nana—rvarious; vidha—Xkinds; rasya—
nectarean; bhavaih—with loving exchanges; niriksitum—to see; kunda—of lakes;
yugam—the pair; sah—this; kunijam—grove; yugmam—pair; tayoh—of them;
syat—became; tu-indeed; cakora—of cakor birds; yugmam—pair.

Wishing to see Their sweet pastimes in the forest, the two lakes have become
the divine couple's two pet cakora-birds.

Text 39

dvayor ati-priti-parasparar tac
chri-radhika-kundam akhanda-sobham

samantato yasya nikufija-punjah
sakhi-jananam bhramarali-gunjah

dvayoh—of Them; ati—great; priti—love; parasparam—mutual; tat—that; $ri-
radhika-kundam—Sri Radha-kunda; akhanda—great; sSobham—with beauty;
samantatah—on all sides; yasya—of which; nikunja—groves; puiijah—many; sakhi-
jananam—of Radha's gopi-friends; bhramara-ali—of many bumble-bees; gufijah—
filled with the sounds.

Limitlessly beautiful Sri Radha-kunda is filled with the divine couple's great

love. On every side are the groves of Radha's friends and the humming of many
bees.

Text 40



tad-uttare Sri-lalita pramodam
nikunija-padmam mani-matra-sadmah
isana-kone kusumaika-klptam
kunijar visakha-pramadam prabhati

tat—of that; uttare—to the north; sri-lalita—of Sri Lalita; pramodam—the
delight; nikunja—grove; padmam—Ilotus; mani—of jewels; matra—only; sadmah—
abode; isana-kone—to the north; kusuma-of flowers; eka—only; klptam—fashioned,
kuiijam—grove; visakha—of Visakha; pramadam—the delight; prabhati—is
splendidly manifest.

To the north is a jewel lotus-garden named Laltia-pramoda. To the north is a
flower-garden named Visakha-pramada.

Text 41

purve yadiye 'khila-citra-kuja-
citra-pramoda-dala-puspa-citram
purnendu-kufije 'nala-kona-mile
ya indulekha-pramadah pragitah

puiirve—in the east; yadiye—in which; akhila—all; citra—wonderful; kuijja—
grove; citra—Citra-gopl; pramoda—delighting; dala-petals; puspa—of flowers;
citram—colorful; pirna—full; indu—moon; kuiije—in the grove; anala-kona-
miile—in the southeast; yah—which; indulekha—Indulekha-gopi; pramadah—the
delight; pragitah—described.

To the east is Citra-pramoda, a wonderful garden of colorful flowers. To the
southeast is Parnendu-kunja, the delight of Indulekha-gopi.

Text 42

yad-daksine prema-nikunja-varyam
sri-campavalli-sukhadar cakasti

yatra sthite radhikayapi krsne
radham aviksyeva gataiva vrddha

yat—of which; daksine—to the south; prema—of love; nikuiija—grove
varyam—excellent; $ri-campavalli—of Campakalata—gopi; sukha—happiness;
dam—granting; cakasti—is manifested; yatra—where sthite—situated,
radhikaya—with Srimati Radharani; api—also; krsna—when Sri Krsna; radham—
Srimati Radharani; aviksya—not observing; iva—as if; gata—gone; eva—certainly;
vrddha—]Jatila.

To the south is Prema-kunja, the delight of Campakalata-gopi. Sri Radha slips
away from the protection of her mother-in-law Jatila to meet Krsna in this grove.



Text 43

yan-nairrte nila-nikunija-kuije
sri-rangadevi-sukhadendranile

sri-radhayasinam aveksya krsnar
tam slaghayitva jarati gataram

yat—of which; nairrte—in the southwest; nila—blue; nikufija-kuije—-in the
grove; sri-rangadevi—of Sr1 Rangadevi-gopi; sikdhada—the delight; indranile—
with sapphires; sri-radhaya—with Srimati Radharani; asinam—seated aveksya—
seeing; krsnam—XKrsna; tam—her; slaghayitva—praising; jarati—]Jatila; gata—Ileft;
aram—quickly.

In the southwest is the sapphire-studded grove named Nila-nikuija, the delight
of Sri Rangadevi-gopi. Once Radha's mother-in-law Jatila happened upon the
divine couple sitting together in this sapphire-grove. Jatila could not see Krsna,
whose bodily luster camouflaged Him against the background of sapphires. Jatila
thought Radha was sitting alone. She glorified Her daughter-in-law, and quickly
left.

Text 44

sri-tungavidya-sukhadam nikufijam

yatra pascime bhaty arunam tad-akhyam
syamam nikuiijam kila vayu-kone

sukhaya yan-marakatam sudevyah

sri-tungavidya—of Sri Tungavidya-gopi; sukhadam—the delight; nikunjam—
grove; yatra—where; pascime—in the sest; bhati—is manifest; arunam—reddish;
tat—of that; akhyam—the name Syamam—green; nikunjam—grove; kila—indeed;
vayu-kone—in the northwest; sukhaya—for the delight; ya—which; marakatam—
emerald; sudevyah—of sudevi-gopi.

To the west is Aruna-kunija, the red-flower-filled grove that is the delight of
Tungavidya-gopi. To the northwest is the green grove Marakata-kuija (grove of
emeralds), which is the delight of Sudevi-gopi.

Text 45

sri-kunda-madhye 'pi jaloparistham
vicitra-sankhyam mani-mandiram yat

ananga-marnjary-anuraga-bhagam
bhagam vina kas tad avaitu lokah

sri-kunda—of Radha-kunda; madhye—in the middle; api—also; jala—the water;



upari—above; stham—situated; vicitra-sankhyam—wonderful; mani—jewelled;
mandiram—palace; yat—which; ananga-maijari—of Ananga-manjari; anuraga-
bhagam—the place of the loving service; bhagam—opulence; vina—without; kah—
what?; tat—this; avaitu—may understand; lokah—person.

Placed over the waters in the middle of Radha-kunda is a wonderful jewel
palace where Ananga-manjari with great love serves the divine couple. Without
love and devotion who is able to know about this palace?

Text 46

sri-kundam etan nikhilas ca kunja
padam ca panthas ca yatha yathaisam

govinda-lilamrta eti sarvam
govinda-lilamrta-manya-garvam

sri-kundam—Radha-kunda; etat—this nikhilah—all; ca—also; kuijah—the
groves; padam—the place; ca—also; panthah—the paths; ca—also; yatha yatha—
just as; esam—them; govinda-lilamrte—in the Govinda-lilamrta; eti—goes;
sarvam—all; govinda-lila-amrta-manya-garvam—ifilled with the nectar of Lord
Govinda's pastimes.

All the groves, paths, and various places around Radha-kunda are filled with
the nectar of Lord Govinda's pastimes. All these places are elaboratedly described
in Srila Krsnadasa Kaviraja Gosvami's book Sri Govinda-lilamrta.

Text 47

rahasya-lilavali-valgu-nadah
pramatta-radhakhya-yad-adi-padah

nandisvarad daksina-pascimadau
yan-madhyatah kamyavanady-anadau

rahasya—confidential; lila—of pastimes; avali—multitude; valgu-nadah—
beautiful; pramatta-maddened with love; radha—Srimati Radharani; akhya—named;
yat—which; adi—beginning with; padah—places. nandisvarat—from Nandi$vara
Hill; daksina—to the south; pascima—and west; ddau—beginning with; yat—of
which; madhyatah—in the middle; kamyavana—Kamyavana; adi—beginning with;
andadau—>beginningless.

To the south and west of Nandisvara Hill are Kamyavana Forest and many

other beautiful places, such as Pramatta-radha-tirtha, where the divine couple
enjoy many confidential pastimes.

Text 48



yatrakhilaisvarya-maharya-lila-
vali baliyasy abaleva lina

madhurya-carya-caya-caru-varya-
caryasya padambuja-saurabhesu

yatra—where; akhila—all; aisvarya—opulences; maha-arya—transcendental;
lila—of pastimes; avali—multitude; baliyasi—powerful; abala— a woman; iva—
like; lina—entered; madhurya—of sweetness; carya—of pastimes; caya—
multitude; caru—beautiful; varya—best; acaryasya—of the performer; pada—{feet;
ambuja—of the lotus; saurabhesu—in the fragrance.

When the fragrance of the divine couples' pastimes of sweetness enter this
place, the powerful goddess of the pastimes of supreme opulence hides.

Text 49

sri-rama-lilavali-saksi-lanka-
kundam mahoddanda-rasabdhi-tundam
yatrodita srila-mukunda-keli
sri-radhika-ranjana-manju-panji

sri-rama—of Sri Ramacandra; lila—of pastimes; avali—multitude; saksi—
directly lanka-kundam—ILanka-kunda; maha-uddanda—great; rasa-abdhi—ocean;
tundam—iface; yatra—where; udita—arose; srila-mukunda—of Lord Mukunda;
keli—the pastimes; $ri-radhika— of Srimati Radharani; raijana—the delight;
manju—>beautiful; panji—narration.

At the place known as Lanka-kunda, Lord Mukunda delighted Sri Radhika by
narrating Lord Ramacandra's pastimes of bridging the great ocean and travelling to
Lanka.

Text 50

lukayana-khyati-vicitra-kelau
sri-radhaya madhava-madhuri sa

yatrodita-citra-tad-ali-malam
alapane citrayativa yatau

lukayana-khyati—named likayana; vicitra—wonderful; kelau—in the pastime;
srti-radhaya—with Srimati Radharani; madhava—of Lord Madhava; madhuri—
sweetness; sai—that; yatra—where; udita—risen; citra—wonder; tat—of her; ali-
malam—the goi-friends; alapane—in the conversation; citrayati—astonishes; iva—
like; yatau—gone.

As Sri Sri Radha-Madhava converse during the wonderful lukayana pastimes in
Kamyavana, They manifest a great transcendental sweetness that astonishes Their
gopi-friends.



Text 51

evam-vidhaneka-rasaspadani
kundani kufjani lasanti yatra

krsnasya kamyani vanani yatra
santiti tat kamyavanam vadanti

evam-vidha—in this way; aneka—many; rasa—of transcendental mellows;
aspadani—places; kundani—Ilakes; kuiijjani—groves; lasanti—are splendidly
manifest; yatra—where; krsnasya—of Sri Krsna; kamyani—charming; vanani—
forest; yatra—where; santi—are; iti—thus; kamyavanam—XKamyavana; vadanti—
they say.

Because of its many charming (kamya) forests, groves, and lakes, where Lord
Krsna relishes the sweetness of His pastimes, this place is known as Kamyavana.

Text 52

suryasya miurtih sarasi ca yatra
sri-radhikayas ca tad-arcanayah

vadanti yac-chantvanu-vasa-samjnari
tad-iksananiva tad-iksanani

suryasya—of the sun-god; murtih—the diety; sarasi—lake; ca—also; yatra—
where; $ri-radhikayah—of Srimati Radharani; ca—also; tat—the diety; arcanayih—
worshipping; vadanti—say; which; santanu—of Santanu Muni; vasa—the residence;
samjiiam—named; tat—of the diety; iksani—seeing; iva—as if; tat—of Srimati
Radharani; iksanani—seeing.

By a lake there, at the place the people call Santanu-vasa, is a sun-god deity Sri
Radha worships. On the pretext of seeing that deity She gives him a chance to see
Her.

Text 53

chadih sila yatra tad-ahva-saile
krsnasya nana-kutukaspadani

krsnasya kautithala-baspadani
krsnasya kau titha-lavaspadani

chadih—roof; sila—rock; yatra—where; tat—of that; avha—name; saile—on the
mountain; krsnasya—of Lord Krsna; nana—various; kutuka—of wonderful
pastimes; aspadani—abodes; krsnasya—of Lord Krsna; kautithala—of joy; baspa—
tears; dani—giving; krsnasya—of Lord Krsna; kau—on the earth; tu—indeed; uha-
lava—of playful guessing and speculation; aspadani—abodes.



In Kamyavana is a mountain named Chadi-sila (roof of rocks). There Krsna
enjoyed many wonderful pastimes. There Krsna wept tears of joy. There Krsna
played guessing games and spoke many playful words.

Text 54

nandasya navyo nilayo 'sti yatra
ratnakaro ratna-saras-chalena

lilavaloke yutayaiva lino
lalitya-lalyam lalitadi-kundam

nandasya—of Nanda Maharaja; navyah—new; nilayah—home; asti—is; yatra—
where; ratna-akarah—the jewel-filled ocean; ratna-sarah—a jewel filled lake;
chalena—on the pretext; lila—of pastimes; avaloke—in the sight; yutaya—
endowed; eva—certainly; linah—entered; lalitya-lalyam—charming; lalita-adi-
kundam—TLalita-kunda, and the lakes of the other gopis.

Nanda Maharaja made his new home at Kamyavana. disguised as a small lake,
the ocean of jewels stood at his doorstep. Nearby were Lalita-kunda and other
charming lakes where the Lord enjoyed pastimes.

Text 55

parasparalapa-madar nipiya
parasparangalasa-lagna-mattau

vilokya tau lokayitum tad-alyo
viccheda-ga yatra tad-ahvayam tat

parapara—mutual; alapa—conversation; madam—nectar; nipiya—drinking;
paraspara—mutual; anga—limbs; alasa—indolent; lagna—touch; mattau—
madened; vilokya—seeeing; tau—Them; lokayitum—to see; tat-alyah—the gopis;
viccheda—{rom various places; gah—arriving; yatra—where; tat-ahvayam—named
that; tat—that.

In Kamyavana there is a place where the gopis drank the nectar of the divine
couple's playful conversation, and say the divine couple maddened by Their
mutual touch. The gopis came fromall directions (viccheda-ga) to see the divine
couple, and therefore this place became known as vicchedata-tirtha.

Text 56

taptva na yad-bhavam avapa laksmir
laksmi-svabhavam kutukena nitva
sa kantam alapayad eva yatra
kimn va na kautuhalam asti tatra



taptva—having performed austerities; na—not; yat—of whom; bhavam—the
condition; avapa—attained; laksmih—Laksmi; laksmi—of Laksmi; sva-bhavam—
nature; kutukena—with desire; nitvi—having led; sa—she; kantam—with her
beloved; alapayat—spoke; eva—certainly; ; yatra—where; kir va—is it?; na—not;
kautuhalam—desire; asti—is; tatra—there.

In Kamyavana there is a place where Laksmidevi performed severe austerities to
become a gopi. Although she remained Laksmi and did not attain her goal, she
nevertheless had the opportunity to speak with her beloved Krsna.

Text 57

ksirodadhih Sesa-visesa-rupam
sa Sesa-Sayi svayam asti sapi
tat-pada-samvahana-bhakti-namra
sakhi-jananam kutukaya kamra

ksira—of milk; udadhih—ocean; sesa—of Sesa; visesa—specific; riipam—form;
sah—He; sesa-sayi—Lord Visnu—who rests on Sesa; svayam—personally; asti—is;
sa—she; api—also; tat—of Him; pada—the lotus feet; samvahana—massaging;
bhakti—with devotion; namrda—with humbly bowed head; sakhi—friend;
jananam—of the people; kutukaya—for the desire; kamra—beautiful.

In Kamyavana there is a place where Lord Krsna manifested the milk ocean,
expanded Himself as Ananta Sesa, transformed Himself into Ksirodakasayi Visnu,
and then sat down on the body of Ananta. Srimati Radharani then became the
beautiful Laksmidevi, who with humbly bowed head began to massage Lord
visnu's lotus feet. This sight greatly delighted Srimati Radharani's onlooking gopi-
friends.

Text 58

mukhyesv iha dvadasa-kananesu
vrndavanendor akhila-priyanam

kunijani nana-kutukaspadani
laksmyapi laksmya hrdi baspadani

mukhyesu—in the principal; iha—here; dvadasa—twelve; kananesu—forests;
vrndavana-indoh—of Lord Krsna, the moon of Vrndavana; akhila—of all;
priyanam—the dear associates; kufijani—groves; nana—various; kutuka—of
pastimes; aspadani—places; laksmya—with opulence; api—also; laksmyah—of
Laksmi-devi; hrdi—in the ehart; baspa—tears; dani—giving.

In the twelve forests of Vraja there are many groves filled with charming palces
where Lord Krsna, the moon of Vrndavana, performs pastimes with His dear
associates. These places are filled with such transcendental opulence that they



cause the goddess of fortune, Laksmi-devi, to weep with envy.

Text 59

sruti-prasiddhany upakananani
hares catur-vimsatir asti tatra

tat kokila-kanana-nama yatra
sanketitah kokila-nada asit

sruti—in the Vedas; prasiddhani—celebrated; upakananani—gardens; hareh—of
Lord Hari; catuh-vimsatih—24; asti—is; tatra—there; tat—that; kokila—of
cuckoos; kanana—the forest; nama—named; yatra—where; sanketitah—indicated;
kokila—of cuckoos; nadah—the sound; asit—was.

The Veda's explain that there are 24 imprtant gardens in Lord Hari's Vraja.
among them is Kokila-kanana, which is filled with the singing of cuckoos.

Text 60

sarvanandathu-milam ekam atulam lilaiva tasya api
riupam tasya ca dhama tatra paramam madhurya-matram param
sri-vrndavanam eva devata iha $ri-riti-cintamanau
tasyoddesa-visesa-lesa-kathane sargas trtiyottamah

sarva—of all; anandathu—transcendental bliss; miillam—the root; ekam—sole;
atulam—incomparable; lila—pastimes; eva—certainly; ; tasyah—of Srimati
Radharani; api—also; riipam—the form; tasya—of Sri Krsna; ca—also; dhama—
abode; tatra—there; paramam—supreme; madhurya-matram—sweetness; param—
transcendental; §ri-vrndavanam—Sri Vrndavana; eva—certainly; devatah—from the
Supreme Lord; iha—here; $ri-riti-cintimanau—in this book, Sri Vraja-riti-
cintamani; tasya—of that; uddesa—in relation; visesa—specific; lesa—a little;
kathane—in the talk; sargah—chapter; tritya—third; uttamah—Iast.

The supremely sweet and incomparable land of Vrndavana is the blissful abode
where the Supreme Personality of Godhead performs His pastimes. This
Vrndavana is the incarnation of the Lord's form and is non-different from Him. I
have briefuly described this land of Vrndavana in this book, Sri Vraja-riti-
cintamani, which is completed in this, the last verse of the Third chapter.



